ENGLISH
Medical Device
DESCRIPTION

The Icelock 651 Smooth is a mechanical lock
that offers a smooth transition and locks in
every position. Itis easily interchangeable and
removable from the inside of the socket.

Components (Fig. 1)

1. Attachment Pin Smooth, 53 mm.
2. Screw Funnel (Included in L-651000).
3. Smooth Lock.
4. Release Unit.
5. Protective Sleeve.
6. Push Button.

. Dust Cap.
8. Cross Driver (Included in L-680000).
INTENDED USE
The device isintended to connect and release
a prosthetic system that replaces a missing
lower limb.
Suitability of the device for the prosthesis and
the patient must be evaluated by a healthcare
professional.
The device must be fitted and adjusted by
a healthcare professional.

Indications For Use and Target Patient
Population
« Lower limb amputation and/or congenital
deficiency
« No known contraindications
The device is for high impact use, e.g., walking
and occasional running.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

The healthcare professional should inform the
patient about everything in this document that
is required for safe use of this device.
Warning: If there is a change or loss in device
functionality, or if the device shows signs of
damage or wear hindering its normal
functions, the patient should stop using the
device and contact a healthcare professional.

The device is for single patient use.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

Note: Use with L-680000 Fabrication Tooling

Kit (reusable)

1. Place the Smooth Lock into the socket,
align the release unit hole with the hole in
the socket.

. Screw the Release Unit firmly and
completely through the hole on the
socket, into the Smooth Lock.

Note: Ensure that sufficient material is
removed around the release hole to allow
the Release Unit to be fully screwed in
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DEUTSCH

Medizinprodukt

BESCHREIBUNG

Der Icelock 651 Glatter Pin ist ein mechanisches
Verrieglungssystem, das einen sanften
Ubergang bietet und in jeder Position
verriegelt. Er ist leicht austauschbar und von
der Innenseite des Schaftes entnehmbar.

Komponenten (Abb. 1)
1. Pin Glatt, 53 mm.
2. Schraubtrichter (im Lieferumfang des
1-651000 enthalten).

. Verriegelungssystem glatter Pin

. Ausloseeinheit.

. Schutziiberzug.

. Druckknopf.

. Staubkappe.

. Kreuz-Schraubeinsatz (im Lieferumfang
von L-680000 enthalten).
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VERWENDUNGSZWECK

Das Produkt dient zur Verbindung und
Befestigun eines Prothesensystems, das eine
fehlende untere Extremitit ersetzt.

Die Eignung des Produkts fiir die Prothese und
den Patienten muss von einer
orthopadietechnischen Fachkraft beurteilt
werden.

Das Produkt darf nur von einer
orthopadietechnischen Fachkraft angelegt und

position without restriction from the
socket wall, else the function of the lock
may be compromised.

. Trim the Push Button to a suitable length
and replace the Dust Cap.

4. If used with a prosthetic cosmesis, trim the
protective sleeve to a suitable length.

. Screw the Funnel on the threads above
Smooth Lock and torque to 8 Nm using the
Cross Driver.
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USAGE

Cleaning and care

Clean with a damp cloth and a mild soap. Dry
with a cloth after cleaning.

Environmental Conditions

The device is Waterproof.

A Waterproof device can be used in a wet or
humid environment and submerged in up to
3-meter-deep water fora maximum of 1 hour.
It can tolerate contact with: Salt water,
chlorinated water, perspiration, urine, and
mild soaps.

It can also tolerate occasional exposure to
sand, dust, and dirt. Continuous exposure is
not allowed.

Dry with a cloth after contact with fresh water
or humidity.

Clean with fresh water after exposure to other
liquids, chemicals, sand, dust, or dirt and dry
with a cloth.

MAINTENANCE

Unscrew the Release Unit, blow with
compressed air alternately between the Pin
hole and the hole for the Release Unit.
Caution: Do not use lubricant or any cleaning
material. Only use air. Reqular cleaning is
necessary to prevent compromise on function
of locking mechanism.

REPORT OF SERIOUS INCIDENT

Any serious incident in relation to the device
must be reported to the manufacturer and
relevant authorities.

DISPOSAL

The device and packaging must be disposed of
in accordance with respective local or national
environmental regulations.

LIABILITY
Ossur does not assume liability for the following:
« Device not maintained as instructed by the
instructions for use.
« Device assembled with components from
other manufacturers.
+ Device used outside of recommended use
condition, application, or environment.

angepasst werden.

Indikationen fiir die Verwendung und
Ziel-Patientengruppe
+ Amputation der unteren Extremitdten
und/oder angeborene Fehlbildungen
+ Keine bekannten Kontraindikationen
Das Produkt ist fiir den Einsatz bei hoher
Belastung, z. B. Gehen und gelegentliches
Laufen, vorgesehen.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
Die orthopédietechnische Fachkraft sollte den
Patienten iiber alle in diesem Dokument
genannten Aspekte informieren, die fiir die
sichere Verwendung dieses Produkts
erforderlich sind.

Warnung: Wenn sich die Funktionsweise des
Produkts verandert, die Funktion
beeintrachtigt ist oder wenn das Produkt
Anzeichen von Beschadigung oder Verschleil
aufweist, die einer ordnungsgemaBen
Verwendung entgegenstehen, darf der
Anwender das Produkt nicht weiterverwenden
und muss sich an eine orthopadietechnische
Fachkraft wenden.

Dieses Produkt ist nur fiir die individuelle
Anwendung am einzelnen Patienten bestimmt.

MONTAGEANWEISUNG

Hinweis: Verwendung mit

1-680000 Werkzeugsatz (wiederverwendbar)
1. Setzen Sie die Verriegelungseinheit glatter
Pin in den Sschaft, richten Sie die Bohrung
der Ausloseeinheit auf die Bohrung im
Schaftaus.

. Schrauben Sie die Ausldseeinheit fest und
vollstandig durch die Bohrung am Schaft
in das Verrieglungssystem.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass
ausreichend Material um die
Entriegelungsbohrung herum entfernt wird,
damit die Entriegelungseinheit ohne
Einschrénkung durch die Schaftwand
vollstandig eingeschraubt werden kann, da
sonst die Funktion des Verriegelungssystems
beeintrachtigt werden kann.

. Kiirzen Sie den Druckknopf auf eine

geeignete Lange und setzen Sie die

Staubkappe wieder auf.

Bei Verwendung mit einer

Prothesenkosmetik schneiden Sie den

Schutziiberzug auf eine geeignete Lange zu.

. Schrauben Sie den Trichter auf die Gewinde
oberhalb der Verriegelungseinheit und
ziehen Sie ihn mit dem
Kreuzschraubeinsatz mit 8 Nm an.
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VERWENDUNG

Reinigung und Pflege

Mit einem feuchten Tuch und einer milden
Seife reinigen. Nach der Reinigung mit einem
Tuch trocknen.

Umgebungsbedingungen

Das Produkt ist wasserfest.

Ein Wasserfest-Produkt kann in einer nassen
oder feuchten Umgebung verwendet und fiir
maximal 1 Stunde in bis zu 3 Meter tiefes
Wasser getaucht werden.

Es vertrégt Kontakt mit: Salzwasser,
Chlorwasser, SchweiB, Urin und milden Seifen.

FRANCAIS

Dispositif médical

DESCRIPTION

L'lcelock 651 Smooth est un verrou mécanique
qui permet une transition fluide et se verrouille
dans toutes les positions. Il est facilement
interchangeable et amovible de I'intérieur de
I'emboiture.

Composants (Fig. 1)
1. Plongeur lisse, 53 mm.
2. Entonnoir a vis (inclus dans L-651000).
3. Verrou lisse.
4, Dispositif de déverrouillage.
5. Gaine de protection.
6. Bouton poussoir.
. Cache anti-poussiére.
8. Conducteur croisé (inclus dans L-680000).

UTILISATION PREVUE

Le dispositif est destiné a se connecter et a se
déconnecter d’un systéme prothétique qui
remplace un membre manquant

L'adéquation du dispositif a la prothése et au
patient doit étre évaluée par un professionnel
desanté.

Le dispositif doit étre mis en place et ajusté par
un professionnel de santé.

Indications d'utilisation et population
cible de patients

« Amputation des membres inférieurs et/ou

déficience congénitale

« Aucune contre-indication connue.
Le dispositif est prévu pour des activités
aimpact élevé, par exemple lamarche et la
course occasionnelle.

CONSIGNES GENERALES DE SECURITE
Le professionnel de santé doit donner au
patient toutes les informations contenues dans
ce document nécessaires a I'utilisation de ce
dispositif en toute sécurité.

Avertissement : si la fonctionnalité du
dispositif change ou diminue, ou si le dispositif
présente des signes de dommages ou d'usure
I'empéchant de fonctionner normalement, le
patient doit cesser de I'utiliser et contacter un
professionnel de santé.

Le dispositif est destiné a un seul patient.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE

Remarque : a utiliser avec le kit d'outillage de

fabrication L-680000 (réutilisable)
1. Placer le verrou lisse dans I'emboiture,
aligner le trou du dispositif de
déverrouillage avecle trou de I'emboiture.

. Visser fermement et complétement le
dispositif de déverrouillage a travers le
trou de I'emboiture, dans le verrou lisse.
Remarque : s'assurer que suffisamment
de matériau est retiré autour du trou de
déverrouillage afin de pouvoir visser
entierement le dispositif de déverrouillage
sans étre géné par la paroi de I'emboiture,
sinon, la fonction du verrou pourrait étre
compromise.
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Producto sanitario

Es vertrégt auch gelegentliche Einwirkung von
Sand, Staub und Schmutz. Eine kontinuierliche
Einwirkung ist nicht zuldssig.

Nach Kontakt mit Frischwasser oder Feuchtigkeit
mit einem Tuch trocknen.

Nach Kontakt mit anderen Flissigkeiten,
Chemikalien, Sand, Staub oder Schmutz mit
frischem Wasser reinigen und mit einem Tuch
trocknen.

WARTUNG

Schrauben Sie die Ausldseeinheit ab, blasen Sie
mit Druckluft abwechselnd zwischen der
Pinbohrung und der Offnung fiir die
Ausldseeinheit.

Vorsicht: Verwenden Sie keine Gleitmittel oder
andere Reinigungsmittel. Verwenden Sie nur
Luft. Eine regelmé@Bige Reinigung ist notwendig,
um die Funktion des Verriegelungsmechanismus
nicht zu beeintrdchtigen.

BERICHT UBER EINEN SCHWEREN
ZWISCHENFALL

Jeder schwerwiegende Vorfall in Bezug auf das
Produkt muss dem Hersteller und den
zustandigen Behdrden gemeldet werden.

ENTSORGUNG

Das Gerat und die Verpackung sind gemaR den
vor Ort geltenden oder nationalen Vorschriften
umweltgerecht zu entsorgen.

HAFTUNG
Ossur iibernimmt in den folgenden Féllen keine
Haftung:

« Das Gerdt wird nicht gemaR der
Gebrauchsanweisung gewartet.

« Das Gerat wird mit Bauteilen anderer
Hersteller montiert.

+ Das Produkt wird nicht geméR den
Empfehlungen in Bezug auf
Einsatzbedingungen, Anwendung oder
Umgebung verwendet.
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. Couper le bouton poussoir a une longueur

appropriée et remplacer le cache anti-

poussiere.

En cas d'utilisation avec une cosmétique

de prothése, tailler la gaine de protection

aune longueur adaptée.

. Visser I'entonnoir sur les filetages
au-dessus du verrou lisse et serrer a 8 Nm
al'aide du conducteur croisé.
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UTILISATION

Nettoyage et entretien

Nettoyer avec un chiffon humide et un savon
doux. Séchez avec un chiffon apres le nettoyage.

Conditions environnementales

Le dispositif est étanche.

Un dispositif étanche classé Waterproof peut
&tre utilisé dans un environnement humide et
immergé dans I'eau jusqu’a 3 métre de
profondeur pendant 1 heure maximum.

I peut tolérer le contact avec : I'eau salée, I'eau
chlorée, la transpiration, I'urine et les savons
doux.

II peut également tolérer une exposition
occasionnelle au sable, a la poussiére et a la
saleté. L'exposition continue n'est pas autorisée.
Sécher avec un chiffon apreés contact avec de
I'eau douce ou de I'humidité.

Nettoyer a I'eau douce aprés exposition
accidentelle a d'autres liquides, produits
chimiques, sable, poussiére ou saleté et sécher
avec un chiffon.

ENTRETIEN

Dévisser le dispositif de déverrouillage, souffler
avecde |'air comprimé en alternance entre le
trou du plongeur et le trou du dispositif de
déverrouillage.

Attention : ne pas utiliser de lubrifiant ou de
produit de nettoyage. Utiliser uniquement de
I'air. Un nettoyage régulier est nécessaire pour
éviter de compromettre le fonctionnement du
mécanisme de verrouillage.

SIGNALER UN INCIDENT GRAVE

Tout incident grave concernant le dispositif
doit étre signalé au fabricant et aux autorités
compétentes.

MISE AU REBUT

Le dispositif et I'emballage doivent étre mis au
rebut conformément aux réglementations
environnementales locales ou nationales en
vigueur.

RESPONSABILITE
Ossur décline toute responsabilité dans les cas
suivants:

« Ledispositif n'est pas entretenu comme
indiqué dans les instructions d'utilisation.

« Le dispositif est assemblé avec des
composants d'autres fabricants.

« Ledispositif utilisé en dehors du cadre
recommandé concernant les conditions
d'utilisation, I'application ou
I'environnement.

DESCRIPCION
El'lcelock 651liso es un bloqueo mecénico que
ofrece una transicion suave y se bloguea en todas

las posiciones. Es facilmente intercambiable
y extraible desde el interior del encaje.

Componentes (Fig. 1)

. Pin de anclaje liso, 53 mm.

. Embudo de rosca (incluido en L-651000).

. Bloqueo liso.

. Unidad de deshloqueo.

. Rodillera de proteccion.

. Botdn pulsador.

. Cubierta antipolvo.

. Destornillador de estrella (incluido en
L-680000).
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USO PREVISTO

El dispositivo estd disefiado para funcionar
como parte de un sistema que reemplaza una
extremidad inferior ausente.

La compatibilidad del dispositivo con la
prétesis y el paciente debe ser evaluada por un
profesional sanitario.

El dispositivo debe colocarlo y ajustarlo un
profesional sanitario.

Indicaciones de uso y poblacion de
pacientes objetivo
« Amputacién de extremidad inferior y/o
deficiencia congénita
« No se conocen contraindicaciones
El dispositivo es para uso de alto impacto, por
ejemplo, caminary correr ocasionalmente.

INSTRUCCIONES GENERALES DE
SEGURIDAD

El profesional sanitario debe informar al paciente
sobre todo lo que se requiere en este documento
para el uso sequro de este dispositivo.
Advertencia: Si se produce un cambio o una
pérdida en la funcionalidad del dispositivo o si
el dispositivo muestra signos de dafio

o desgaste que dificultan sus funciones
normales, el paciente debe dejar de usar el
dispositivo y ponerse en contacto con un
profesional sanitario.

El dispositivo ha sido disefiado para el uso de
un solo paciente.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

Nota: Usar con el kit de herramientas de

fabricacion L-680000 (reutilizable)
1. Coloque el bloqueo liso en el encaje, alinee
el orificio de la unidad de desbloqueo con
el orificio del encaje.

. Atornille Ia unidad de desbloqueo firme
y completamente a través del orificio del
encaje, en el blogueo liso.
Nota: Asegurese de que se ha retirado
suficiente material alrededor del orificio
de deshloqueo para permitir que la unidad
de desbloqueo esté completamente
atornillada en su posicion sin restricciones
en la pared del encaje; de lo contrario, el
funcionamiento del bloqueo podria verse
comprometido.
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ITALIANO

Dispositivo medico

DESCRIZIONE

Icelock 651 Smooth (liscio) & un attacco
meccanico che offre il bloccaggio graduale in
ogni posizione. E facilmente intercambiabile
e rimovibile dall'interno dell'invasatura.

Componenti (Fig. 1)
1. Perno di collegamento liscio, 53 mm.
2. Imbuto a vite (incluso in L-651000).
3. Attacco liscio.
4. Dispositivo di sblocco.
5. Guaina protettiva.
6. Pulsante.
. Cappuccio di protezione antipolvere.
8. Cacciavite a croce (incluso in L-680000).

DESTINAZIONE D'USO

Il dispositivo & destinato a collegare e rilasciare
un sistema protesico che sostituisce un arto
inferiore mancante.

L'idoneita del dispositivo per la protesi e per
I'utente deve essere valutata da un
professionista sanitario.

Il dispositivo deve essere montato e regolato da
un professionista sanitario.

Indicazioni per I'uso e popolazione di
pazienti target

« Amputazione degli arti inferiori e/o

insufficienza congenita

« Nessuna controindicazione nota
Il dispositivo & destinato ad essere utilizzato
per un attivita alta come ad esempio
impegnative camminate e corsa occasionale.

ISTRUZIONI GENERALI SULLA SICUREZZA
Il professionista sanitario deve informare
I'utente su tutto cio che & riportato nel
presente documento e che é richiesto al fine di
un utilizzo sicuro del dispositivo.

Avvertenza: in caso di alterazione o perdita
funzionale del dispositivo o di danni o guastial
dispositivo che neimpediscano il normale
funzionamento, 'utente deve sospendere I'uso
del dispositivo e contattare il professionista
sanitario.

Il dispositivo & destinato all’'uso esclusivo di un
singolo utente.

3. Recorte el botdn pulsador a una longitud

adecuada y vuelva a colocar la cubierta

antipolvo.

Si se utiliza con una funda cosmética,

recorte la rodillera de proteccién a una

longitud adecuada.

. Atornille el embudo en las roscas por
encima del bloqueo liso y apriete a 8 Nm
con el destornillador de estrella.
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Uso

Limpieza y cuidado

Limpiar con un pafio himedo y un jabdn neutro.
Secar con un pafio después de limpiarlo.

Condiciones medioambientales

El dispositivo es resistente al agua.

Un dispositivo resistente al agua puede usarse
en un ambiente mojado o himedo

y sumergirse en agua de hasta 3 metros de
profundidad durante un méximo de 1 hora.
Puede tolerar el contacto con: agua salada, agua
clorada, transpiracion, orina y jabones suaves.
También puede tolerar la exposicién ocasional
aarena, polvo y suciedad. No se permite la
exposicion continua.

Seque con un pafio después del contacto con
agua dulce 0 humedad.

Limpie con agua dulce después de la exposicion
a otros liquidos, productos quimicos, arena,
polvo o suciedad y seque con un pafio.

MANTENIMIENTO

Desenrosque la unidad de desbloqueo, aplique
aire comprimido alternativamente entre el
orificio del pin y el orificio para la unidad de
deshlogueo.

Precaucion: No utilice lubricante ni ningtn
material de limpieza. Utilice solo aire. Es
necesario realizar una limpieza regular para
evitar que el funcionamiento del mecanismo
de bloqueo se vea comprometido.

INFORME DE INCIDENTE GRAVE
Cualquier incidente grave en relacion con el
dispositivo debe notificarse al fabricante y a las
autoridades pertinentes.

ELIMINACION

El dispositivo y el envase deben eliminarse de
acuerdo con las normas medioambientales
locales o nacionales correspondientes.

RESPONSABILIDAD
Ossur no asumira responsabilidad alguna ante las
siguientes circunstancias:
- El dispositivo no se mantiene segtn lo
indicado en las instrucciones de uso.
+ Al dispositivo se le aplican componentes
de otros fabricantes.
« Eldispositivo se utiliza de forma distinta
alas condiciones de uso, aplicacion
0 entorno recomendados.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

Nota: utilizzare con il kit di attrezzi di

montaggio L-680000 (riutilizzabile)

1. Posizionare I'attacco Smooth (liscio)
nellinvasatura, allineare il foro del
dispositivo di shlocco coniil foro
sull'invasatura.

. Avvitare saldamente e completamente il
dispositivo di shlocco attraverso il foro
sull'invasatura nell’attacco Smooth (liscio).
Nota: Assicurarsi che venga rimosso
materiale sufficiente attorno al foro di
sblocco per consentire di avvitare
completamente in posizione il dispositivo di
sblocco senza limitazioni dalla parete
dell'invasatura, altrimenti la funzione
dell'attacco potrebbe risultare compromessa.

. Tagliare il pulsante a una lunghezza

adeguata e riposizionare il cappuccio di

protezione antipolvere.

Se utilizzato con cosmesi protesica,

tagliare la guaina protettiva a una

lunghezza adeguata.

. Avvitare I'imbuto sulle filettature sopra
I'attacco liscio e serrare a una coppia di
torsione di 8 Nm utilizzando il cacciavite
acroce.
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UTILIZZO

Pulizia e cura

Pulire con un panno umido e sapone delicato.
Asciugare con un panno dopo la pulizia.

Condizioni ambientali

Il dispositivo & Waterproof (impermeabile).

Un dispositivo Waterproof puo essere utilizzato
in un ambiente bagnato o umido e immerso in
acqua fino a 3 metri di profondita per un
massimo di 1 ora.

Pud tollerare il contatto con acqua salata, acqua
clorata, sudorazione, urina e saponi delicati.

Puo anche tollerare I'esposizione occasionale
asabbia, polvere e sporco. Non € consentita
I'esposizione continua.

Asciugare con un panno dopo il contatto con
acqua dolce o umidita.

Pulire con acqua dolce dopo I'esposizione
accidentale ad altri liquidi, prodotti chimidi,
sabbia, polvere o sporco e asciugare con un panno.

MANUTENZIONE
Svitare il dispositivo di sblocco, soffiare con

aria compressa alternativamente tra il foro del
perno e il foro per il dispositivo di sblocco.
Attenzione: non utilizzare lubrificanti

o materiali per la pulizia. Utilizzare solo aria.

E necessaria una pulizia regolare per evitare di
compromettere il funzionamento del
meccanismo di bloccaggio.

SEGNALAZIONE DI INCIDENTE GRAVE
Qualsiasi incidente grave in relazione al
dispositivo deve essere segnalato al produttore
e alle autorita competenti.

SMALTIMENTO

Il dispositivo e la confezione devono essere

NORSK

Medisinsk utstyr

BESKRIVELSE

Icelock 651 Smooth er en mekanisk Ias som gir en
jevn overgang og lases i alle posisjoner. Den er lett
utskiftbar og avtakbar fra innsiden av hylsen.

Komponenter (fig. 1)

1. Festepinne glatt, 53 mm

2. Skrutrakt (inkludert i L-651000)
3. Glattlas

4, Utlgserenhet

5. Beskyttelseshylse
6. Trykknapp

. Stovhette
8. Krysstrekker (inkludert i L-680000)

TILTENKT BRUK

Enheten er ment & kobles til og frigjores fra et
protesesystem som erstatter en manglende
underekstremitet.

Enhetens egnethet for protesen og pasienten ma
vurderes av helsepersonell.

Enheten mé tilpasses og justeres av
helsepersonell.

Indikasjoner for bruk og
malpasientpopulasjon
« Amputasjon av underekstremitet og/eller
medfadte tilstander som dysmeli
« Ingen kjente kontraindikasjoner
Enheten er for bruk med hay belastning, f.eks.
gaing og sporadisk leping.

GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Helsepersonell skal informere pasienten om alt
i dette dokumentet som er ngdvendig for
sikker bruk av denne enheten.

Advarsel: Hvis enhetens funksjonalitet endres
eller gar tapt, eller hvis enheten viser tegn til
skade eller slitasje som hindrer normal
funksjon, ma pasienten slutte a bruke enheten
og kontakte helsepersonell.

Enheten skal bare brukes av én pasient.

MONTERINGSINSTRUKSJONER
Merk: Bruk med L-680000 Fabrication Tooling
Kit (gjenbrukbart)
1. Plasser den glatte lasen i hylsen, innrett
hulleti utlgserenheten med hulleti hylsen.
2. Skru utlgserenheten godt og helt gjennom
hullet pd hylsen, inn i den glatte lasen.
Merk: Forsikre deg om at tilstrekkelig
materiale fjernes rundt utlgserhullet slik at
utlgserenheten kan skrus helt pa plass uten
begrensning fra hylseveggen, ellers kan
lasens funksjon kompromitteres.

DANSK
Medicinsk udstyr
BESKRIVELSE

Icelock 651 Smooth er en mekanisk Ias, der
giver en jeevn overgang og laser i enhver
position. Den er let at udskifte og tage af fra
indersiden af hylsteret.

Komponenter (Fig. 1)
1. Fastgeringsstift glat, 53 mm.
2. Skruetragt (inkluderet i L-651000).
3. Glat las.
4. Udlgserenhed.
5. Beskyttelsesmanchet.
6. Trykknap.
7. Stovhette.
8. Tvarnggle (inkluderet i L-680000).

TILSIGTET ANVENDELSE

Enheden er beregnet til at blive forbundet med
og frigjort fra et protesesystem, der erstatter
en manglende underekstremitet.

Denne enheds egnethed til protesen og
patienten skal vurderes af en bandagist.
Enheden skal monteres og justeres af en
bandagist.

Indikationer for Brug og Patientmalgruppe
- Amputation af underekstremitet og/eller
medfodt defekt
« Ingen kendte kontraindikationer
Enheden er beregnet til brug ved hej
belastning, f.eks. gdture og let lgb.

GENERELLE SIKKERHEDSANVISNINGER
Bandagisten skal informere patienten om alt

i dette dokument, der er ngdvendigt for at
opna sikker brug af denne enhed.

Advarsel: Hvis der er sket en andring eller et
funktionstab i enheden, eller hvis enheden
viser tegn pa skader eller slitage, der hindrer

smaltiti in conformita alle rispettive normative
ambientalilocali o nazionali.

RESPONSABILITA
Ossur non si assume alcuna responsabilita per
quanto seque:

- Dispositivo non mantenuto come indicato

nelle istruzioni d'uso.

« Dispositivo montato con componenti di
altri produttori.
Dispositivo utilizzato in modo non
conforme alle condizioni d’uso,
dell’applicazione o dell'ambiente
raccomandati.

w

. Trim trykknappen til passende lengde og

sett pa stgvhetten.

Hvis den brukes sammen med en

kosmetisk protese, ma du trimme

beskyttelseshylsen til en passende lengde.

. Skru trakten pa gjengene over den glatte
ldsen og stram til 8 Nm ved hjelp av
krysstrekkeren.
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BRUK

Rengjoring og vedlikehold

Rengjor med en fuktig klut og en mild sape.
Tork med en klut etter rengjering.

Miljobetingelser

Enheten er vanntett.

Etvanntett apparat kan brukes i vate eller
fuktige miljger, og nedsenkes i opptil 3 meter
dyptvann i hgyst 1time.

Det taler kontakt med: saltvann, klorvann,
svette, urin og milde saper.

Det taler ogsa sporadisk eksponering for sand,
stov og smuss. Kontinuerlig eksponering er
ikke tillatt.

Tork med en klut etter kontakt med ferskvann
eller fuktighet.

Rengjor med ferskvann etter eksponering for
andre vasker, kjemikalier, sand, stov eller
smuss og tork med en klut.

VEDLIKEHOLD

Skru ut utlgserenheten, blas med trykkluft
vekselvis mellom pinnehullet og hullet for
utlgserenheten.

Forsiktig: Ikke bruk smoremiddel eller noe
rengjeringsmiddel. Bruk bare luft. Regelmessig
rengjering er nedvendig for  forebygge at
ldsemekanismens funksjon svekkes.

RAPPORTERING AV ALVORLIG
HENDELSE

Enhver alvorlig hendelse i forbindelse med
enheten ma rapporteres til produsenten og
relevante myndigheter.

KASSERING

Enheten og emballasjen ma kastes i henhold til
de gjeldende lokale eller nasjonale
miljgforskriftene.

ERSTATNINGSANSVAR
Ossur patar seg ikke noe ansvar for falgende:
« Enheter som ikke vedlikeholdes slik det
star i bruksanvisningen.
« Enheter som er satt sammen med
komponenter fra andre produsenter.
« Enheter som brukes utenfor anbefalte
bruksforhold, bruksomrader eller miljo.

normal funktionalitet, skal patienten stoppe
med at bruge enheden og kontakte
sundhedspersonalet.

Enheden er beregnet til en enkelt patient.

MONTERINGSVEJLEDNING

Bemaerk: Anvendes med L-680000

Fabrikationsveerktajssat (genanvendeligt)

1. Anbring Smooth-lasen i hylsteret, og
juster udlgserenhedens hul efter hullet
i hylsteret.

. Skru udlgserenheden fast og helt igennem
hullet pé hylsteret og ind i Smooth-lasen.
Bemaerk: Sorg for, at der er fjernet
tilstraekkeligt materiale omkring
udlgserhullet, sa udlgserenheden kan
skrues helt pa plads uden begransning fra
hylstervaeggen, ellers kan lasefunktionen
blive forringet.

. Tilpas trykknappen til en passende

lengde, og udskift stovhatten.

Hvis den bruges sammen med en

protesekosmese, skal

beskyttelsesmanchetten tilskares til en
passende lengde.

. Skru tragten pd gevindet over Smooth-
ldsen og spend den til 8 Nm ved hjaelp af
tveerngglen.

N

w

b

wv

BRUG

Renggoring og vedligeholdelse

Rengares med en fugtig klud og en mild sabe.
Torres med en klud efter rengoring.

Omgivende forhold

Enheden er vandtzt.

En Waterproof-enhed kan bruges i et vadt eller
fugtigt miljo og nedsaenkes i op til 3 meter dybt
vand i maksimalt 1 time.

Den taler kontakt med: saltvand, klorvand,

sved, urin og milde saber.

Det taler ogsa lejlighedsvis eksponering for
sand, stav og snavs. Kontinuerlig eksponering
erikke tilladt.

Tor med en klud efter kontakt med ferskvand
eller fugtighed.

Renger med ferskvand efter eksponering for
andre vaesker, kemikalier, sand, stov eller
snavs, og ter med en klud.

VEDLIGEHOLDELSE

Skru udlgserenheden af, blaes med trykluft
skiftevis mellem stifthullet og hullet til
udlgserenheden.

Forsigtig: Brug ikke smgremiddel eller nogen
form for rengaringsmiddel. Brug kun luft.
Regelmssig rengering er nodvendig for at
forhindre forringelse af Iasefunktionen.

SVENSKA

Medicinteknisk produkt

BESKRIVNING

Icelock 651 Smooth &r ett mekaniskt las som
ger en smidig dvergang och Iases i alla
positioner. Den &r latt att byta ut och ta bort
frén insidan av hylsan.

Komponenter (Fig. 1)

1. Slét Iaspinne, 53 mm.

2. Skruvtratt (ingdr i L-651000).
3. Steglds snabbkoppling.

4. Frigdringsenhet.

5. Skyddshylsa.

6. Tryckknapp.

7. Dammkapa.

8. Stjdrnmejsel (ingér i L-680000).

AVSEDD ANVANDNING

Enheten dr avsedd att ansluta och frigora ett
protessystem som ersatter en forlorad nedre
extremitet.

Lémpligheten att anvénda den har enheten
med protesen och patienten méste utvarderas
av ortopedingenjor.

Enheten méste monteras och justeras av
ortopedingenjor.

Indikationer och malpatientgrupp
« Amputation pd nedre extremiteter och/
eller medfodd deformitet
- Inga kanda kontraindikationer
Enheten dr avsedd for hog aktivitetsniva, t.ex.
gang och sporadisk [opning.

ALLMANNA
SAKERHETSINSTRUKTIONER
Ortopedingenjoren bor informera patienten
om allti detta dokument som krévs for saker
anvandning av denna enhet.

Varning: Om det forekommer en forandring
eller forlust av enhetens funktionalitet, eller
om enheten visar tecken pa skada eller slitage
som hindrar dess normala funktioner, ska
patienten sluta anvdnda enheten och kontakta
en ortopedingen;jor.

Enheten &r endast avsedd for enpatientsbruk.

MONTERINGSANVISNINGAR

Obs! Anvénd med L-680000

tillverkningsverktygssats (dteranvéndbar)
1. Placera den stegldsa snabbkopplingen
i hylsan, rikta in frigoringsenhetens hal
med hélet i hylsan.

. Skruva loss frigoringsenheten ordentligt
och helt genom halet pa hylsaniniden
stegldsa snabbkopplingen.

Obs! Se till att tillrdckligt med material
avlagsnas runt frigdringshdlet s att
frigoringsenheten kan skruvas helt pa
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EAAHNIKA

latpotexvohoyikd mpoiov

NEPITPAOH

To Icelock 651 Smooth ivar pia pnyaviki
KA€bapid mou mpoa@épel opar petdBaon Kat
Khetbwvel og kade Béon. Eival evkoha evalhadipo
KOl AQAIPOUHEVO OO TO E0WTEPIKO TNG BAKNG.

ESaptipata (Ewk. 1)
1. E€dptnpa Pin Smooth, 53 mm.
2. Bidwth yodvn (MepthapBavetai oto
1-651000).

. Smooth Lock.

. Movada amehevépwong.

. Npootateutiké mepifhnpa.

. M\qKTpo wBnong.

. KdAuppa okévng.

. 2Tavpwto Katoapidt (MephapPdvetal 1o
1-680000).

[ I~ N I oY)

MPOBAENOMENH XPHZH

To mpoiév mpoopiCetat yia va cuvdéoel kat va
anelevBepwvel éva mpoaBeTIKO GUOTNHA IOV
avtikaBiotd éva eNeimov KATw dxpo.

H kataMnAdtnTa autol Tou mpoidvTog yia Ty
mpdBeon kai tov aoBevi mpémeiva
agtohoynBouv amd évav emayyehparia vysiag.
To mpoiév mpémet va tomoBeteitat pubpiletal
amokAeloTIKG amd emayyeApatia vyeiac.

Evéeiei yia xprion kar mAnBuopog
ac0evav-0Tox0C
+ AkpwTnplaopoc katw dkpou f/Kat

RAPPORTERING AF ALVORLIGE
HANDELSER

Enhver alvorlig haendelse i forbindelse med
enheden skal rapporteres til producenten og
de relevante myndigheder.

BORTSKAFFELSE

Enheden og emballagen skal bortskaffes

i overensstemmelse med de respektive lokale
eller nationale miljobestemmelser.

ANSVARSFRASKRIVELSE
Ossur patager sig intet ansvar for folgende:

« Enheder, der ikke er vedligeholdt som

beskrevet i brugsanvisningen.

« Enheder, der er samlet med komponenter
fra andre producenter.
Enheder, der ikke anvendes ifolge de
anbefalede brugsbetingelser, formal eller
miljer.

plats utan begransning frén hylsvéggen,
annars kan Iasets funktion dventyras.

. Kapa tryckknappen till limplig ldngd och

satt tillbaka dammkapan.

0Om du anvander en proteskosmes, kapa

skyddshylsan till limplig langd.

. Skruva tratten pa gangorna ovanfor den
steglosa snabbkopplingen och dra dt med
stjarnmejsel till ett viidmoment pa 8 Nm.
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ANVANDNING

Skotsel och rengéring

Rengor med en fuktig trasa och en mild tval.
Torka med en trasa efter rengdring.

Miljoforhdllanden

Enheten &r vattentat.

En vattentdt enhet kan anvandas i en vét eller
fuktig miljo och sénkas ner i upp till 3 meter
djupt vatten i hogst 1timme.

Den tal kontakt med: saltvatten, klorerat vatten,
svett, urin och milda tvalar.

Den tl ocksa enstaka exponering for sand,
damm och smuts. Kontinuerlig exponering dr
inte tillaten.

Torka med en trasa efter kontakt med
sotvatten eller fukt.

Rengdr med sotvatten efter oavsiktlig
exponering for andra vétskor, kemikalier, sand,
damm eller smuts och torka med en trasa.

UNDERHALL

Skruva loss frigdringsenheten, blas med
tryckluft véxelvis mellan pinnhdlet och hélet
for frigoringsenheten.

Varning: Anvénd inte smorjmedel eller ndgot
rengdringsmedel. Anvand endast luft.
Regelbunden rengdring ar nodvandig for att
forhindra forsamring av lasmekanismens
funktion.

RAPPORTERA ALLVARLIGA INCIDENTER
Alla allvarliga handelser i samband med
enheten maste rapporteras till tillverkaren och
relevanta myndigheter.

KASSERING

Enheten och forpackningsmaterialet ska
kasseras i enlighet med lokala eller nationella
miljobestammelser.

ANSVAR
Ossur fransager sig allt ansvar for foljande:
« Enhet som inte underhallits enligt
anvisningarna i bruksanvisningen.
+ Enhet som monterats tillsammans med
komponenter fran andra tillverkare.
« Enhet som anvénds under andra an
rekommenderade forhallanden,
anvéndningsomraden eller miljer.

OUYYEVAC AVEMApKELD
« Aevumapyouv yvwotéc avtevdeigeic
To mpoidv mpoopiCetat yla prion o€ uYnha
€nmineda Katamovnong, m.y. ypyopo mepnatnyua
Kat MEPLOTAGLAKO TPEGIHO.

TENIKEZ OAHTIEXZ AZQAAEIAX

0 emayyeApatiag vyeiag Ba mpémetva
EVNpEPWOEL TOV aoBevr yia ONeG T 0dnyieg mou
nepthappavel To mapov Eyypago Kai ot omoieg
TIPEMELVa TNPOUVTAL YL TV aoahn Xpron
QUTAC TOU TIPOIOVTOC.

Mpo&idomoinon: Edv mapatnpnBei aAayi

1} amwAé€La TG AEITOUPYIKOTNTAS TS GUOKEVTC
1| €dv 1) suokeur mapovatalel onuddia PAang
1} 9Bopdg mou epmodiouy TIC KAVoVIKES
\ettoupyieg Tng, 0 acBevrc Ba mpémeiva
OTAPATAGEL TN Xprion TS CUGKEVNG Kal va
EMKOWWVIOEL e évav emayyehpartia vyeiag.

To mpoidv mpoopidetat yia xpron ané évav pévo
aoBevi.

OAHTIEZ LYNAPMOAOTHIHX
Inpeiwon: XpnotpomotoTe To [E T0 KIT
epyaheiwv Kataokevri¢ L-680000
(emavaypnotpomotiotpo)

1. TomoBetote To Smooth Lock otn Brkn,
evBuypappiote Ty omn TG povddag
anehevBépwong pe Ty o oTn KN,

2. Bibwote atabepd kat mijpwg T Hovada
anehevBépwong Slapéoou Tng omn mavw
o1 BKkn, péoa oo Smooth Lock.

Inpeiwon: Bepaiwbeite ot éxel apaipedei
€Napkéq UMKO yOpw amd Ty omy
anelevBEPWOnG yia va EMTPEPETE 0TN
Hovada ameheuBépwon va BidwBei Mpw
0Tn Béon TG XWPIC MEPLOPIOHO amd TO
Toiywpa T KN, dlagopeTikd n Aertoupyia
e KAebapid pmopei va tedei oe kivbuvo.

. Mepikdyte o MAikTpo wBnong 010
KkatdAAnAo prjkog kat navatomoBeThoTe
0 KAAuppa OKOVNG.

. Edv xpnotpomoteital pe emavopBwtikn
TAAOTIKN XELPOUPYIKN, KOYTE TO
TPOTaATEVTIKG TEPiPANpa 6T0 KatdMnho
HrKoG.

. Bldware T xodvn oo oneipwpa ndvw ané
10 Smooth Lock kat aTpéyte pe pom ota
8 Nm XpnaolpomoLwvTag 10 0TaupwTo
Kkatoapidt.
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XPHIH

KaBapiopdg kai ppovtida

KabBapiote pe éva uypd mavi kat éva fimo amoivt.
TTeyveoTe pe éva mavi jetd Tov kabapiopo.

NepiPaddovtikéc ouvBiikeg

To mpoidv ival adidppoyo.

‘Eva ad1dBpoyo mpoidv pmopei va pnatpomotn Bei
0€ Uypo 1y UMO vypacia mepIBAMNov katva
BuBiatei oe YAuko vepd Babou éwg 3 pétpayla
péytoto didotnpa 1 wpac.

Mmopei va gival avBekTIKR 0TV EMAQR e:
ahatovepo, Yhwplwpévo vepo, epidpwan, olpa
Katfjmag dpdong camoivia.

Mnmopei emiong va aveyBei Tnv meplotaciaki
¢kBeon TV appo, T oKOVN Kat T Bpwpud.

H ouvexiic ékBeon dev emtpémetal.

TTEYVWOTE PE Eva Tavi PETa amo enagn pe

YAuko vepo 1y uypacia.

SUOMI

Laékinnallinen laite
KUVAUS

Icelock 651 Smooth on mekaaninen lukko, joka
mahdollistaa sujuvan siirtymisen ja lukittuu
jokaiseen asentoon. Se on helposti vaihdettavissa
jairrotettavissa holkin sisdpuolelta.

Osat (kuva 1)
1. Tasainen kiinnitystappi, 53 mm.
2. Ruuvisuppilo (sisaltyy malliin L-651000).
3. Tasainen lukko.
4. Vapautusyksikko.
5. Suojaholkki.
6. Painike.
. Polysuojus.
8. Ristiohjain (sisaltyy malliin L-680000).

KAYTTOTARKOITUS

Laite on tarkoitettu kiinnitettavaksi puuttuvan
alaraajan korvaavaan proteesijérjestelmaan ja
irrotettavaksi siitd.

Terveydenhuollon ammattilaisen on arvioitava
tdman laitteen soveltuvuus proteesiin ja
potilaalle.

Laitteen saa asentaa ja sdataa vain
terveydenhuollon ammattilainen.

Kayttdaiheet ja kohdepotilasryhma
- Alaraajan amputaatio ja/tai synnynndinen
puuttuminen
« Eitiedettyjd vasta-aiheita
Laite on tarkoitettu korkean aktiivisuustason
kdyttoon, esim. kdvelyyn ja ajoittaiseen
juoksemiseen.

YLEISIA TURVALLISUUSOHJEITA
Terveydenhuollon ammattilaisen on ilmoitettava
potilaalle kaikista téssd asiakirjassa mainituista
tiedoista, jotka potilaan tulee tietdd pystyakseen
kdyttdmadn téta laitetta turvallisesti.

Varoitus: jos laitteen toiminta muuttuu tai
heikkenee tai jos laitteessa on merkkejd
vaurioista tai kulumista, jotka haittaavan sen
normaalia toimintaa, potilaan tulee lopettaa
laitteen kdyttd ja ottaa yhteyttd
terveydenhuollon ammattilaiseen.

Laite on tarkoitettu yhden potilaan kéyttoon.

ASENNUSOHJEET
Huomaa: kayta L-680000-
valmistustydkalusarjan kanssa
(uudelleenkaytettavd)
1. Aseta tasainen lukko holkkiin ja kohdista
vapautusyksikon reikd holkin reikdan.
2. Kierrd vapautusyksikko tiukasti kiinni ja
kokonaan holkin reidn Iapi
tasaiseen lukkoon.
Huomaa: Varmista, ettd vapautusyksikdn
reidn ympariltd on poistettu riittavasti
materiaalia, jotta vapautusyksikkd

NEDERLANDS

Medisch hulpmiddel

BESCHRIJVING

De Icelock 651 Smooth is een mechanisch slot
dat zorgt voor een soepele overgang en kan
worden vergrendeld in elke stand. Het is
gemakkelijk uitwisselbaar en verwijderbaar uit
de binnenkant van de koker.

Onderdelen (afb. 1)
1. Gladde bevestigingspin, 53 mm
2. Schroeftrechter (meegeleverd bij L-651000)
3. Soepele vergrendeling
4. Ontgrendelingsonderdeel

KaBapiote pe yhuko vepo peta and ékbeon oe
AN\ uypd, Xnuikd, aupo, okovn 1y Bpwpitd kat
OTEYVWOTE PE EvaTavi.

LYNTHPHIH

ZeB1dwoTe T povdda anehevBépwang,
kateuBivete memeopévo aépa evarhag petadd
NG OTTAC TOU EPOV Kal TNE OMTG Y T povada
anelevBépwong.

Mpogoyn: Mnv xpnotpomotoete imavTiko

1} omotodrimote KaBaplaTikd uAKO.
Xpnotpomoteite povo aépa. O TakTIKOG
kaBapiopdg sival amapaitnTog yia Ty amoguyn
BAGBNG oTn Aettoupyia Tou pnyaviopod
KAebwpatoc.

ANAOOPA XOBAPOY MEPIZTATIKOY
Omotodrimote goPapd cupPdv o oxéon e 10
TIPOi6V MpéMeL va avagépeTal 0Tov
KATAOKEVAOTH Kal 0TIC appOdLeC apyéq.

ANOPPIYH

To mpoidv kat n ouokevacdia Ba mpémet va
amoppINTOVTaL GUHPWVA JIE TOUG AVTIOTOLXOUC
TomikoUG 1} €Bvikol¢ mepIBaihovTikolg
Kavovigpoig.

EYOYNH
H Ossur Sev avalapPavet kapia eudovn yia Ta
akohovBa:

+ Mn ouvtripnon Tou mPoidvTog OPPWVa pE

TI¢ 0dnyiec xprong.

« Yuvappoldynon Tou mpoiovTog pe
e€apTipaTa AAwY KATAGKEVAOTAV.
Xprion Tou mpoidvTog EKTOC GUVIOTWHEVWV
ouvbnkav xpRane, epappoyric
nepiparhovrog.

voidaan ruuvata kokonaan paikoilleen
ilman, ettd holkin seindmat rajoittavat
sitd. Muussa tapauksessa lukon toiminta
saattaa vaarantua.

. Leikkaa painike sopivan pituiseksi ja

vaihda pélysuojus.

Kosmeettisen proteesin kanssa kdytettdessa

leikkaa suojaholkki sopivan pituiseksi.

. Kierrd suppilo tasaisen lukon ylapuolella
oleviin kierteisiin ja kiristd se 8 Nm:iin
ristiohjaimella.
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KAYTTO

Puhdistus ja hoito

Puhdista kostealla rétilld ja miedolla saippualla.
Kuivaa liinalla puhdistuksen jalkeen.

Kdyttoolosuhteet

Laite on vedenpitdva.

Waterproof-laitetta voi kdyttad mérassa tai
kosteassa ymparistdssa ja upottaa enintaan
kolmen metrin syvyiseen veteen enintédén yhden
tunnin ajaksi.

Se kestdd suolavettd, kloorivettd, hiked, virtsaa
jamietoja saippuoita.

Se kestaa myos satunnaista altistumista
hiekalle, pdlylle ja lialle. Jatkuva altistuminen
ei ole sallittua.

Kuivaa se liinalla, kun se on ollut kosketuksissa
makean veden tai kosteuden kanssa.

Puhdista se makealla vedell, jos se on
altistunut muille nesteille, kemikaaleille,
hiekalle, polylle tai lialle, ja kuivaa liinalla.

HUOLTO

Kierrd vapautusyksikkd irti ja puhalla
paineilmalla vuorotellen tapin reikaan ja
vapautusyksikon reikaan.

Huomio: Al kiyta voitelu- tai
puhdistusaineita. Kaytd vain ilmaa.
Saanndllinen puhdistus on valttdmatonta,
jotta lukitusmekanismin toiminta ei heikkene.

ILMOITTAMINEN VAKAVISTA
VAARATILANTEISTA

Kaikista laitteeseen liittyvistd vakavista
tapahtumista on ilmoitettava valmistajalle ja
asianomaisille viranomaisille.

HAVITTAMINEN
Laite ja pakkaus on hévitettdva paikallisten tai
kansallisten ymparistomaaraysten mukaisesti.

VASTUU

Ossur ei ole vastuussa seuraavista:
« Laitetta ei ole huollettu kdyttdohjeissa

neuvotulla tavalla.

Laitteen kokoonpanossa kdytetddn

muiden valmistajien osia.

« Laitteen kdytdssd ei noudateta suositeltua
kdyttoolosuhdetta, kdyttokohdetta tai
kéyttoymparistod.

. Beschermsleeve

. Drukknop

. Stofkap

. Kruiskopschroevendraaier (meegeleverd
bij L-680000)
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BEOOGD GEBRUIK

Het hulpmiddel is bedoeld om een
prothesesysteem waarmee een ontbrekend
onderste ledemaat wordt vervangen, aan te
sluiten en los te maken.

De geschiktheid van het hulpmiddel voor de
prothese en de patiént moet worden
beoordeeld door een medische-zorgverlener.

Het hulpmiddel moet worden aangemeten en
afgesteld door een medische-zorgverlener.

Indicaties voor gebruik en beoogde
patiéntenpopulatie
« Amputatie van de onderste ledematen en/
of aangeboren afwijking
+ Geen bekende contra-indicaties
Het hulpmiddel is bedoeld voor gebruik met een
hoge impact, bijv. lopen enincidenteel rennen.

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
De medische-zorgverlener dient de patiént te
informeren over de inhoud van dit document
ten behoeve van het veilige gebruik van dit
hulpmiddel.

Waarschuwing: als de werking van het
hulpmiddel verandert of afneemt, of als het
hulpmiddel tekenen van schade of slijtage
vertoont die de normale functies van het
hulpmiddel belemmeren, moet de patiént
stoppen met het gebruik van het hulpmiddel
en contact opnemen met een medische-
zorgverlener.

Het hulpmiddel is vitsluitend bedoeld voor
gebruik door één patiént.

MONTAGE-INSTRUCTIES
Opmerking: gebruik met
fabricagegereedschapsset L-680000
(herbruikbaar)
1. Plaats de soepele vergrendeling in de
koker, lijn het gat voor het
ontgrendelingsonderdeel uit met het gat
in de koker.
. Schroef het ontgrendelingsonderdeel
stevig en volledig door het gat in de koker
de soepele vergrendeling in.
Opmerking: zorg ervoor dat er voldoende
materiaal rond het ontgrendelingsgat is
verwijderd zodat het
ontgrendelingsonderdeel volledig op zijn
plaats kan worden geschroefd zonder
belemmering door de kokerwand, anders
kan de functie van het slotin gevaar komen.
Knip de drukknop op een geschikte lengte af
en plaats de stofkap terug.
Bij gebruik in combinatie met een
prothetische cosmese knipt u de
beschermsleeve op een geschikte lengte af.
. Schroef de trechter op de schroefdraad
boven de soepele vergrendeling en draai
aan tot 8 Nm met een
kruiskopschroevendraaier.
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PORTUGUES

Dispositivo médico

DES(RI(i\O

Olcelock 651 Smooth é um bloqueio mecanico
que permite uma transicdo suave e bloqueios em
todas as posicdes. Pode ser facilmente removido
e trocado a partir do interior do encaixe.

Componentes (Fig. 1)
1. Pino de fixacdo liso, 53 mm.
2. Funil de parafuso (incluido no L-651000).
3. Bloqueio suave.
4. Unidade de desblogueio.
5. Manga protetora.
6. Botdo de pressao.
7. Tampa de pé.
8. Chave transversal (incluida no L-680000).

UTII.IZAQI\O PREVISTA

0 dispositivo destina-se a ligar e deshloquear
um sistema protésico que substitui um
membro inferior em falta.

A adequabilidade do dispositivo a prétese e ao
paciente tem de ser avaliada por um
profissional de satde.

0 dispositivo tem de ser colocado e ajustado por
um profissional de sadde.

Indicacoes de utilizacao e publico-alvo
« Amputagao do membro inferior e/ou
deficiéncia congénita
+ Sem contraindicacdes conhecidas
0 dispositivo destina-se a utilizagdes de
impacto elevado, por exemplo, caminhadas
e corridas ocasionais.

INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANCA

0 profissional de satide deve informar

0 paciente sobre todas as indicacdes do
presente documento necessarias para uma
utilizagdo sequra deste dispositivo.

Aviso: Se ocorrer uma alteracdo ou perda de
funcionalidade do dispositivo, ou se o dispositivo
apresentar sinais de danos ou de desgaste que
afetem as suas fungdes normais, o paciente deve
parar a utilizacdo do dispositivo e contactar um
profissional de satide.

0 dispositivo destina-se a utilizagdo num tnico
paciente.

INSTRU(()ES DE MONTAGEM
Nota: utilizar com o kit de ferramentas de
fabrico L-680000 (reutilizavel)
1. Colocar o Blogueio suave no encaixe,
alinhar o orificio da unidade de
deshlogueio com o orificio do encaixe.
. Aparafusar a unidade de desblogueio com
firmeza até ao fim no bloqueio suave,
através do orificio do encaixe.
Nota: assegurar a remogdo de material
suficiente em torno do orificio de

N

GEBRUIK

Reinigen en onderhoud

Reinig met een vochtige doek en milde zeep.
Droog na het reinigen af met een doek.

Omgevingsomstandigheden

Het hulpmiddel is waterdicht.

Een apparaat met de kwalificatie ‘Waterproof’
mag in een natte of vochtige omgeving worden
gebruikt en maximaal 1 uur zijn
ondergedompeld in water tot 3 meter diep.
Het kan contact verdragen met: zout water,
chloorwater, zweet, urine en milde zeep.

Het verdraagt ook incidentele blootstelling aan
zand, stof en vuil. Voortdurende blootstelling
is niet toegestaan.

Droog af met een doek na contact met schoon
water of vocht.

Reinig met schoon water na blootstelling aan
andere vloeistoffen, chemicalién, zand, stof of
vuil, en droog af met een doek.

ONDERHOUD

Schroef het ontgrendelingsonderdeel los, blaas
met perslucht afwisselend tussen het pengat
en het gat voor het ontgrendelingsonderdeel.
Let op: Gebruik geen smeermiddel of
reinigingsmateriaal. Gebruik alleen lucht.
Regelmatige reiniging is nodig om te voorkomen
dat de werking van het
vergrendelingsmechanisme in het geding komt.

ERNSTIG INCIDENT MELDEN

Elk ernstig incident met betrekking tot het
hulpmiddel moet worden gemeld aan de
fabrikant en de relevante autoriteiten.

AFVOEREN

Het hulpmiddel en de verpakking moeten
worden afgevoerd volgens de betreffende
plaatselijke of nationale milieuvoorschriften.

AANSPRAKELIJKHEID
Ossur aanvaardt geen aansprakelijkheid voor
het volgende:
« Hulpmiddelis niet onderhouden zoals
aangegeven in de gebruiksaanwijzing.
« Hulpmiddel is samengesteld uit
componenten van andere fabrikanten.
« Hulpmiddel is niet gebruikt volgens de
aanbevolen gebruiks-, toepassings- of
omgevingsomstandigheden.

desbloqueio para permitir que a unidade de
desbloqueio seja totalmente aparafusada
na posi¢do sem restricdes da parede do
encaixe. Caso contrario, a fungdo do
bloqueio podera ficar comprometida.
. Aparar o botdo de pressdo para um
comprimento adequado e substituir
atampa de po.
Se for utilizado com um dispositivo
cosmético protésico, aparar a manga
protetora até ao comprimento adequado.
. Aparafusar o funil nas roscas acima do
bloqueio suave e apertar até 8 Nm com
a chave transversal.
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UTII.IZA(;[\O

Cuidados e limpeza

Limpe com um pano himido e sabao neutro.
Secar com um pano apés a limpeza.

Condigées ambientais

Este dispositivo é a prova de dgua.

Um dispositivo a prova de dgua pode ser
utilizado num ambiente htimido ou chuvoso

e submerso em dgua até 3 metros de
profundidade durante um méaximo de 1 hora.
Pode tolerar o contacto com: dgua salgada, dgua
clorada, transpiragdo, urina e sabonetes neutros.
Pode também tolerar exposicdo ocasional
aareia, pd e sujidade. A exposicdo continua ndo
é permitida.

Secar com um pano apds contacto com dgua
doce ou humidade.

Limpar com dgua limpa apds qualquer
exposi¢ao a outros liquidos, quimicos, areia, po
ou sujidade e secar com um pano.

MANUTENCI\O

Desaparafusar a unidade de desbloqueio,
limpar com ar comprimido alternadamente
entre o orificio do pino e o orificio da unidade
de desbloqueio.

Atencdo: ndo utilizar lubrificante ou qualquer
material de limpeza. Utilizar apenas ar. A limpeza
regular é necessaria para evitar comprometer
afungdo do mecanismo de bloqueio.

COMUNICAR UM INCIDENTE GRAVE
Qualquerincidente grave relacionado com
o dispositivo deve ser comunicado ao
fabricante e as autoridades competentes.

ELIMINACAO

0 dispositivo e a sua embalagem devem ser
eliminados de acordo com os respetivos
regulamentos ambientais locais ou nacionais.

RESPONSABILIDADE
A Ossur nao se responsabiliza pelo sequinte:
« Dispositivo ndo conservado conforme as
instrucdes de utilizagdo.
« Dispositivo montado com componentes de

outros fabricantes.
« Dispositivo utilizado fora da condicdo de

POLSKI

Wyréb medyczny

OPIS

The Icelock 651 Smooth to blokada mechaniczna,
ktdra zapewnia ptynne przejécie i blokuje sie

w kazdej pozycji. Mozna ja fatwo wymienia¢
iwyjmowacz wnetrza leja protezowego.

Elementy (rys. 1)
1. Sworzef mocujacy gtadki, 53 mm.
2. Lejek do Srub (zawarty w L-651000).
3. Zamek gtadki
4. Jednostka zwalniajaca.
5. Rekaw ochronny.
6. Przycisk
. Zatyczka przeciwkurzowa
8. Wkretak krzyzakowy (zawarty w 1-680000).

PRZEZNACZENIE

Wyrdb jest przeznaczony do faczenia

i uwalniania do systemu protetycznego, ktory
zastepuje brakujaca koficzyne dolna.

Lekarz musi oceni¢, czy ten wyréb nadaje sie
do zastosowania w przypadku danej protezy
ipacjenta.

Wyrob musi by¢ montowany wytacznie przez
personel medyczny.

Wskazania do stosowania i docelowa
populacja pacjentow

« Amputacja koriczyny dolneji/lub

wrodzony brak

« Brak znanych przeciwwskazan
Wyréb jest przeznaczony do intensywnego
uzytkowania, np. chodzenia i okazjonalnego
biegania.

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA
Pracownik stuzby zdrowia powinien
poinformowac pacjenta o wszystkim w tym
dokumencie, co jest wymagane do
bezpiecznego uzytkowania tego wyrobu.
Ostrzezenie: jesli nastapita zmiana w dziataniu
wyrobu lub utrata jego funkgji, lub wyréb
wykazuje oznaki uszkodzenia lub zuzycia
utrudniajace jego prawidtowe funkcjonowanie,
pacjent powinien przerwac korzystanie
zwyrobui skontaktowac sie z lekarzem.

Wyrob jest przeznaczony do uzycia przez
jednego pacjenta.

INSTRUKCJE MONTAZU

Uwaga: uzywacz zestawem narzedzi

montazowych L-680000 (wielokrotnego uzytku)
1. Umiesci¢ zamek gtadki w leju protezowym,
dopasowac otwdr jednostki zwalniajacej do
otworu w leju protezowym.

. Wkreci¢ jednostke zwalniajaca mocno
i catkowicie przez otwér w leju
protezowym, do zamka gtadkiego.
Uwaga: upewnic sig, e wokét otworu
zwalniajacego usunieto wystarczajaca ilos¢
materiatu, aby umozliwi¢ petne przykrecenie
jednostki zwalniajacej do Sciany leja
protezowego, w przeciwnym razie dziatanie
zamka moze zostac zagrozone.
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TURKCE

Tibbi Uriin

TANIM

Icelock 651 Smooth, sorunsuz bir gecis saglayan
ve her konumda kilitlenen mekanik bir kilittir.
Kolaylikla degistirilebilir ve soketin icinden
¢ikanlabilir.

Komponentler (Sekil 1)
1. Yivsiz Baglanti Pimi, 53 mm.
2. Vidali Huni (L-651000 modeline dahildir).
3. YivsizKilit.
4. Serbest Birakma Unitesi.
5. Koruyucu Kilif.
6. Basmali Diigme.
7. Toz Kapad.
8. Yildiz Tornavida (L-680000 modeline
dahildir).

KULLANIM AMAdI

Uriin, eksik bir alt ekstremitenin yerini alan bir
protez sisteme baglanmak ve sistemi serbest
birakmak icin tasarlanmistir.

Uriiniin protez ve hasta icin uygunlugu bir
saglik uzmani tarafindan degerlendirilmelidir.
Uriin yalnizca bir saglik uzman tarafindan
uygulanmali ve ayarlanmalidir.

Kullanim ve Hedef Hasta Popiilasyonu
icin Endikasyonlar
+ Alt ekstremite amputasyonu ve/veya
konjenital eksiklik
« Bilinen bir kontrendikasyon
bulunmamaktadir
Uriin, yiiriiyiis ve ara sira kosma gibi yiiksek
darbe diizeyinde kullanim icindir.

GENEL GUVENLIK TALIMATLARI

Saglik uzmani, hastayi bu belgede belirtilen ve
aletin giivenli kullanimi icin gereken her
konuda bilgilendirmelidir.

Uyan: Uriinde islev degisikligi veya kaybi ya da
normal iglevlerini engelleyen hasar veya
yipranma belirtileri varsa hasta iiriinii
kullanmayi birakmali ve bir saglik uzmaniile

utilizagdo, aplicagdo ou ambiente
recomendado.

w

. Przyciac przycisk do odpowiedniej

diugosci i zatozyc zatyczke

przeciwkurzowa.

W przypadku stosowania z kosmetyka

protetyczng przycia¢ rekaw ochronny do

odpowiedniej dtugosci.

. Przykrecic lejek do gwintow powyzej
zamka gtadkiego i dokre¢ momentem
8Nm za pomocg wkretaka krzyzakowego.
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UZYTKOWANIE

Pielegnacjai czyszczenie

Czysci¢ wilgotna szmatka i fagodnym mydtem.
Po wyczyszczeniu osuszy¢ szmatka.

Warunki otoczenia

Wyréb jest wodoodporny.

Wodoodporny wyréb moze by¢ uzywany

w mokrym lub wilgotnym Srodowisku

i zanurzony w wodzie o gtebokosci do

3 metréw na maksymalnie 1godzine.
Toleruje on kontakt ze: stong woda, woda
chlorowang, potem, moczem i tagodnymi
mydtami.

Toleruje rowniez sporadyczne narazenie na
piasek, kurz i brud. Ciagta ekspozycja jest
niedozwolona.

Po kontakcie z woda stodka lub wilgocia
osuszy¢ szmatka.

Po kontakcie zinnymi ptynami, chemikaliami,
piaskiem, kurzem lub brudem wyczysci¢ woda
stodka i osuszy¢ szmatka.

KONSERWACJA

Odkrecic jednostke zwalniajaca,
naprzemiennie dmuchac sprezonym
powietrzem miedzy otworem sworznia
a otworem jednostki zwalniajacej.
Uwaga: nie uzywac smaréw ani zadnych
Srodkow czyszczacych. Uzywac tylko
powietrza. Konieczne jest regularne
czyszczenie, aby zapobiec problemom

w dziataniu mechanizmu blokujacego.

ZGLASZANIE POWAZNYCH INCYDENTOW
Kazdy powazny incydent zwiazany z wyrobem
nalezy zgtosi¢ producentowi i odpowiednim
whadzom.

UTYLIZACJA

Urzadzenie i opakowania nalezy utylizowac
zgodnie z obowiazujacymi lokalnymi lub
krajowymi przepisami dotyczacymi ochrony
Srodowiska.

ODPOWIEDZIALNOSC
Firma Ossur nie ponosi odpowiedzialnosci
w przypadku, gdy:

« konserwacja wyrobu nie jest
przeprowadzana zgodnie z instrukcja
uzytkowania;

+ do montazu wyrobu uzywa sie czesci
innych producentéw;

« wyréb uzywany jest niezgodnie
z zalecanymi warunkami uzytkowania,
niezgodnie z przeznaczeniem lub
w Srodowisku innym niz zalecane.

goriismelidir.
Uriin tek bir hastada kullanim icindir.

MONTA) TALIMATLARI

Not: L-680000 Uretim iiriin Setiile kullanin

(yeniden kullanilabilir)

1. Yivsiz Kilidi sokete yerlestirin, serbest
birakma iinitesi deligini soketin deligiyle
hizalayin.

. Serbest Birakma Unitesini, soket
lizerindeki deligi kullanarak sikica ve tam
olarak Yivsiz Kilit'e vidalayin.

Not: Serbest Birakma Unitesinin soket
duvarindan kaynaklanan herhangi bir
kisitlama olmaksizin yerine tam olarak
vidalanmasini saglamak icin serbest
birakma delidi etrafinda yeterli malzemenin
¢ikarildigindan emin olun; aksi takdirde,
kilidin iglevi tehlikeye girebilir.

. Basmali Digmeyi uygun bir uzunlukta

kesin ve Toz Kapagini degistirin.

Protez bir kosmetik ile kullaniliyorsa,

koruyucu kilifi uygun bir uzunlukta kesin.

. Huniyi, Yivsiz Kilit izerindeki yivlere
vidalayin ve Yildiz Tornavida kullanarak
8Nm torkla sikin.
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KULLANIM

Temizlik ve bakim

Nemli bir bez ve hafif sabunla temizleyin.
Temizledikten sonra bir bezle kurulayin.

Cevresel Kogullar

Uriin Su Gegirmezdir.

Su Gegirmez cihazlar islak veya nemli bir ortamda
kullanilabilir ve maksimum 1 saat boyunca

3 metre derinlige kadar suya daldinlabilir.
Sunlarla temasa dayanikhidir: Tuzlu su, klorlu su,
ter, idrar ve hafif sabunlar.

Ayrica, zaman zaman kum, toz ve kire maruz
kalmaya karsi dayaniklidir. Siirekli maruz
kalmaya izin verilmez.

Tatli su veya nem ile temas ettikten sonra bir
bezle kurulayin.



Diger sivilara, kimyasallara, kuma, toza veya
kire kazara maruz kalindiktan sonra tatli suyla
temizleyin ve bir bezle kurulayin.

BAKIM

Serbest Birakma Unitesini gevsetin, Pim deligi
ile Serbest Birakma Unitesi deligi arasina
doniisiimlii olarak basingli hava uygulayin.
Dikkat: Kaydirici madde veya herhangi bir
temizlik malzemesi kullanmayin. Yalnizca hava
kullanin. Kilit mekanizmasinin iglevini korumak
icin diizenli temizlik gereklidir.

CiDDi OLAYI BiLDIRME
Uriinle iliskili olarak meydana gelen tiim ciddi
olumsuz olaylar, iireticiye ve ilgili yetkili

PYCCKUI

MeamumHcKoe ycTpoilcTBO

ONMUCAHWE

Icelock 651 ¢ mexaHu3mom beccrynenyatoii
DUKcaLmm — 370 MexaHUyeckoe 3aMKoBoe
YCTPOIACTBO, 0becneumnBatoLLee NiaBHblii
nepexof ¥ 6NOKNPOBKY B No6OM NONOKEHUM.
OHo fIeTKO 3aMEHAETCA 1 yAanAeTCA U3HYTPU
TUNb3bI.

Komnnekrytowpme (puc. 1)

. CoeMHUTENbHbII NUH rNAAKNiA, 53 MM.

2. BuHToBaA BOpOHKa (BX0AMT B KOMMAIEKT
1-651000).

. becctynenyarbiii 3amok.

. PasmbikatoLLee ycTpoitcTBo.

. 3aLLUMTHDIN KOXYX.

. KHonka.

. TTbINbHAUK.

. KpectoBas oTBepTKa (BX0AMT B KOMNNEKT
1-680000).

©uOo AW

NMPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE
YcTpoiicTBO NpeHa3HaueHo Ana
NpUCOeANHEHNA K 3aMeHsAloLLeit
OTCYTCTBYHOLLYH HUXKHIOK KOHEUHOCTb
NpoTe3HOI CUCTEME 1 0TCOEIMHEHNS OT Hee.
lTpuroaHoCTb yCTpoACTBA ANA NpoTe3a

11 NALMEHT AOMKHA ObITb OLieHeHa
MeANLMHCKIM PaboTHUKOM.
YcTaHaBANBaTb U perynupoBaTh yCTpoicTBO
MOXET TONbKO MeAULMHCKNIA paboTHUK.

Moka3aHua K npuMeHeHuIo
1 LueneBas rpynna nauueHTos

« AMNyTaumA HUKHelt KOHEYHOCTY u/unn

BPOX/EHHAA HEAOCTATOUHOCTD

« MpoTuBONOKa3aHUA HeU3BECTHDI
YCTpoiicTBO NpeiHa3HaueHo Ans
1CMIONb30BaHIA NPY BbICOKOI yAAPHOIA
HarpyskKe, Hanpumep npu xoabbe
1 nepuoanyeckom bere.

WHCTPYKLIUW NO TEXHUKE
BE30MACHOCTH

MenunumHckiii paboTHuK 06a3aH
NpPeAOCTaBUTb NALMEHTY BCIO COfEPXKaLLYyCs
B JaHHOM JOKYMEHTe UHdopMaLuio,
Heobxogumyto Ana 6esonacHoro
11CNI0Nb30BAHIA 3TOTO YCTPOIACTBA.
Mpepynpexaenne. Mpn n3meHeHnax unu
notepe $pyHKLMOHaNbHOCTM M NPU3HAKaX
NOBPEXAEHUA UK U3HOCA U3AENNA,
MeLLAKLLVX ero HOpMANbHOMY
OYHKLIMOHUPOBAHMIO, NALMEHT JOMKEH
NpeKpaTUTh UCNONb30BaHME U 06PaTUTbCA
K crieymanucry.

yCTp0I7ICTBO npeAHa3HaueHo AnAa MHOropasoBoro
1CNoib30BaHNA OAHUM NALUEHTOM.

WHCTPYKLIU NO CBOPKE
Mpumeyanue. lcnonb3yetca c komnnekTom
UHCTPYMeHTOB Ans cbopku L-680000 (ans
MHOT0Pa30BOoro NCNob30BaHNs)
1. BctaBbTe beccTyneHuaTbiii 3aMoK B
TUNb3Y M COBMECTUTE 0TBEPCTHE
pa3MbIKaloLLEero ycTpoiicTaa ¢
0TBEPCTUEM B TUIb3€.

. TInoTHO ¥ NoNHOCTbI0 BBEPHUTE
pa3mblKatoLLee yCTpoiicTBO B
beccTynenyarblil 3aMoK yepes 0TBepcTHe
B rUnb3e.

Mpumeyanue. Y6eautech, uTo BOKpYr
0TBEPCTUA Pa36MOKMPOBKU CHATO
AOCTaTOYHOE KONNYECTBO MaTepuana,
4T06bI MOXHO 6bIN0 NOAHOCTBIO BBEPHYTH
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makama bildirilmelidir.

IMHA
Uriin ve ambalaj, ilgili yerel veya ulusal cevre
diizenlemelerine uygun olarak imha edilmelidir.

SORUMLULUK

Ossur asagudakiler icin sorumluluk kabul etmez:
« Kullanim talimatlarina uygun sekilde

bakimi yapilmayan iiriin.

Dider iireticilere ait komponentlerle

monte edilen diriin.

Onerilen kullanim kosulunun,

uygulamanin veya ortamin diginda

kullanilan iiriin.

pa3mblKaloLLiee ycTpoidcTBO 6e3
OrpaHNYeHIii Co CTOPOHbI CTEHKI TUAb3bl,
Haye paboTa 3aMKOBOT0 yCTPOIACTBA
MOXeT 6bITb HapyLueHa.

. TloppexbTe HAXNUMHYI0 KHOMKY AN
MONYYEHIA HYXXHOI ANNHBI 1 3aMeHuTe
MbINbHAK.

4. Ecm ncnonb3yeTca KoCMeTHYecKuit
npoTes, NoApeXbTe 3aLUMTHbIA KOXYX ANA
MONYYEHNA HYXKHO ANNHbI.

. HaBuHTMTE BOPOHKY Ha pe3b0y Hag
6eccTyneHyaTbiM 3aMKOM U 3aTAHUTE ee ¢
KpyTALMM MoMeHTOM 8 HM KpecToBoiA
0TBEPTKOI.
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NCnoib30BAHUE

0Oyucmka u yxod

QuucTUTE BNAXHOI TKHbIO C MATKUM MbINIOM.
Mocnie 0YUCTKY BBITPUTE HACYXO TKAHDHO.

Okpyxatowue ycnosus

YcTpoiicTBO BOAOHENPOHULAEMO.
BopoycToitunBoe ycTpoiicTBO MOXHO
UCN0Nb30BaTh BO BAAXHON cpeae

W NOrpyaTb B BOAY Ha rybuHy A0 3 MeTpoB
MaKcMMyM Ha 1yac.

[lonyckaeTca KOHTAKT yCTPOIACTBA C COneHoi
1 XNOPUPOBAHHOI BOAOH, NOTOM, MOYOi

1 CnabbiMu MbINbHBIMU PACTBOPaMU.

OHo TaKxe BblJepXVBaeT INU30ANUHOE
BO3/1eilCTBIE NecKa, MbIK U rpA3M.
HenpepbiBHoe BO3AelicTBIE He fonycKaeTcA.
Mocne KOHTaKTa C NPecHoil BOAON unm
1CN0Nb30BaHNA BO BAAXHOI Cpefe BbITpUTe
HaCyXo TKaHbI0.

Mocne KOHTaKTa C APYrUMI KUAKOCTAMM,
XUMUKaTaMu, NeCKOM, MbIbI0 WK FPA3bI0
NpoMOiiTe NPecHoil BOAOI U BLITPUTE HacyXo
TKaHblo.

TEXHWYECKOE OBCTYKUBAHUE
0TBepHWTE pasMbiKaloLLiee yCTPOVCTBO

11 BbINONHUTE NPOJYBKY CKaTbiM BO3AYXOM
rionepemMeHHO Mex Ay 0TBepCTveM ANA NHa

11 0TBEPCTUEM A8 Pa3MbIKAIOLLEro YCTPOiCTBa.
Buumanue! He ncnonb3yiite cMa3ouHblii
Martepuan v yuctawme cpeacTa. Mcnonb3yiite
TONbKO BO3AYX. PerynapHas ouncra
HeobX0AvMa AnA npefoTBpaLLeHua
HapyLUeHuA GyHKLMOHUPOBAHNA MeXaHU3Ma
dukcaumm.

COOBLLEHUE O CEPbE3HOM
WHUWAEHTE

0 nto6bIX cepbe3HbIX MHLMAEHTAX, CBA3AHHBIX
CYCTPOIACTBOM, HE06X0AMMO C006LLaTh
NpOU3BOANTENIO U COOTBETCTBYIOLMM
KOMMETEHTHBIM OpraHam.

YTUNU3ALUA

YCTPOIICTBO M YNaKOBKa AOMKHbI GbiTb
YTUNM3MPOBAHDI COTNIACHO COOTBETCTBY MM
MECTHbIM UK HALMOHANbHBIM
5KONIOrMYecKMM HopMaM.

OTBETCTBEHHOCTb
Komnanus Ossur He HeceT 0TBETCTBEHHOCTH 3a
(negylolee:

« YCTpoiicTBa, KOTOpbIE He 06CNyXIMBaNuCh
B COOTBETCTBUN C MHCTPYKUMAMM MO
MpUMEHEHMI0.

« W3genua, B KOTOpbIX UCNONb3YHOTCA
KOMMOHEHTbI ApyriAX MPOU3BOAMTENEA.

« W3penua, KoTopble SKCNNyaTUPOBaNUCh
6e3 cobniopeHna pekoMeHayemblx
YCNOBUIA M OKpYXatoLueli cpesbl 1160 He
10 Ha3HaueHMIo.
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Zdravotnicky prostredek
POPIS

Icelock 651 Smooth je mechanicky zamek

s plynulym zdmkovym mechanismem
uzamykatelnym v kazdé poloze. Lze jej snadno
vyménit a vyjmout z vnitini strany ldizka.

Komponenty (obr. 1)

. Pfipojovaci hladky ¢ep, 53 mm.

2. Sroubovadi trychtyF (sougésti polozky
1-651000).

. Zdmek Smooth.

. Uvolnovaci jednotka.

. Ochranny navlek.

. Tlacitko.

. Krytka proti prachu.

. Kiizovy kli¢ (soucasti polozky L-680000).

[ RN - N ROV

URCENE POUZITi

Tento prostfedek je urcen k pfiipojovani
auvoliiovanik protetickému systému, ktery
nahrazuje chybéjici doIni koncetinu.

Vhodnost tohoto prostiedku pro danou protézu
adaného pacienta musi posoudit zdravotnicky
pracovnik.

Nasazeni a sefizeni tohoto prostfedku musi
provést zdravotnicky odbornik.

Indikace k poutziti a cilova populace
pacientii
« Itrdta, amputace nebo zkrat dolni
koncetiny
« Nejsou zndmy Zadné kontraindikace
Prostfedek je urcen pro vysoce intenzivni rdzy,
napf. pro chiizi a pfileZitostny béh.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNI POKYNY
Zdravotnicky pracovnik musi pacienta informovat
0 v3em, co je v tomto dokumentu vyzadovano pro
bezpecné pouzivani tohoto prostfedku.
Varovani: Pokud dojde ke zméné ¢i ztraté
funkénosti prostfedku nebo pokud prostiedek
vykazuje zndmky poskozeni ¢i opotiebeni,
které brani jeho normalni funkci, musi jej
pacient piestat pouzivat a kontaktovat lékare.

Prostiedek je urcen pro jednoho konkrétniho
pacienta.

NAVOD NA SESTAVEN{

Poznamka: Poufijte s vyrobni néstrojovou

sadou L-680000 (pouzitelnd opakované)

1. Umistéte zdmek Smooth do lizka
azarovnejte otvor uvolfiovaci jednotky
s otvorem v lizku.

. Pevné uvoliiovaci jednotku zasroubujte
skrze otvor v {izku az do zdmku Smooth.
Poznamka: Zajistéte, aby byl z oblasti
kolem uvolfiovaciho otvoru odebrén
dostatek materiélu, aby bylo mozné
uvoliiovaci jednotku ipIné zasroubovat,

N

SLOVENCINA
Zdravotnicka pomdcka
OPIS

Icelock 651 Smooth je mechanicky zdmok

s plynulym pohybom a moznostou zaistenia
v kazdej polohe. Dd sa lahko vymenit

a odstranit'z vnitornej strany lozka.

Komponenty (obr. 1)
1. Upeviiovaci ¢ap Smooth, 53 mm.
. Skrutkovacilievik (stcast polozky L-651000).
. Zamok Smooth.
. Uvoliiovacia jednotka.
. Ochranny ndvlek.
. Tlacidlo.
. Krytka proti prachu.
. Krizovy kla¢ (sicast polozky L-680000).
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aniz by byla omezena sténou lizka.
V opacném pfipadé by zdmek nemusel
fungovat spravné.
. Zkratte tlacitko na vhodnou délku a vratte
krytku proti prachu na misto.
Pokud mé byt pouzito kosmetické kryti
protézy, ofiznéte ochranny ndvlek na
potiebnou délku.
. Nasroubujte trychtyf na zavity nad
zdmkem Smooth a pomoci kfizového klice
je utdhnéte tocivym momentem 8 Nm.
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POUZIVANI

Cisténi a Udrzba

Cistéte vihkou latkovou utérkou a jemnym
mydlem. Po o¢isténi osuste utérkou.

Podminky prostredi

Tento prostfedek je vodotésny.

Vodotésnd zafizeni Ize pouzivat v mokrém
nebo vihkém prostfedia az na 1hodinu je
ponofit az do 3metrové hloubky.

Snasi kontakt se: slanou vodou, chlorovanou
vodou, potem, moci a jemnymi mydly.
MiiZe také snaset obcasny kontakt s piskem,
prachem a necistotami. Dlouhodobé expozice
neni povolena.

Po kontaktu se sladkou vodou nebo vihkosti
osuste utérkou.

Po vystaveni jinym kapalindm, chemikaliim,
pisku, prachu nebo necistotdm prostredek
oCistéte Cistou vodou a osuste utérkou.

UDRZBA

0Odsroubujte uvolfiovaci jednotku a vhanéjte
stlaceny vzduch stiidavé do otvoru pro ¢ep a do
otvoru pro uvoliiovaci jednotku.

Upozornéni: NepouZivejte maziva ani jiné
Cistici prostfedky. PouZivejte pouze vzduch.
Pravidelné cisténi je nutné, aby nehrozilo
naruseni funkce uzamykaciho mechanismu.

HLASENI ZAVAZNYCH NEZADOUCICH
PRiHOD

Veskeré zdvazné nezédouci pfihody, ke kterym
dojde v souvislosti s timto prostfedkem,
ohlaste vyrohci a pfisluSnym orgéntim.

LIKVIDACE

Prostfedek a balenije tfeba likvidovat v souladu
s prislusnymi mistnimi ¢i celostatnimi predpisy
o0 ochrané Zivotniho prostiedi.

ODPOVEDNOST
Spole¢nost Ossur nepiebira odpovédnost za:

« prostfedek, ktery nebyl udrzovan
v souladu s ndvodem k poufZiti;
prostfedek, ktery byl sestaven se
soucastmi od jinych vyrobcd;
prostiedek, ktery byl pouzivén jinak nez za
doporucenych podminek, pro jiné aplikace
Civjiném prosttedi.

UCEL POUZITIA

Této pomdcka slizi na pripdjanie k protetickému
systému, ktory nahrédza chybajicu dolnd
koncatinu, a uvolfiovanie od neho.

Vhodnost tejto pomdcky pre dant protézu

a daného pacienta musi vyhodnotit lekdr.
Nasadenie a nastavenie tejto pomdcky musi
vykonat lekar.

Indikdcie pouZitia a cielova populacia
pacientov
« Strata, amputécia alebo vada dolnej koncatiny
+ Nie st zndme Ziadne kontraindikdcie
Této pomdcka je ur¢end na pouzivanie pri
vysokom razovom zatazeni, napr. na chodzu
a prileZitostny beh.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY
Lekdr musi informovat pacienta o celom
obsahu tohto dokumentu, ktory je nevyhnutny
na bezpecné pouZivanie tejto pomacky.
Varovanie: Ak dojde k zmene alebo strate
funkénosti pomdcky alebo ak pomdcka vykazuje
znamky poskodenia ¢i opotrebovania, ktoré
brénia jej normdlnemu fungovaniu, pacient ju
musi prestat pouzivat'a musi kontaktovat lekara.

Této pomdcka je urcend na pouZitie iba
ujedného pacienta.

POKYNY NA ZOSTAVENIE

Poznamka: Pouziva sa s vyrobnou ndstrojovou

stipravou L-680000 (opatovne pouzitelnd).

1. Umiestnite zdmok Smooth do l6zka
azarovnajte otvor uvolfiovacej jednotky
s otvorom v 0zku.

. Uvoliiovaciu jednotku pevne a tiplne
zaskrutkujte cez otvor v 16zku az do zdmku
Smooth.

Poznamka: Zaistite odstrénenie
dostatocného mnozstva materiélu

z oblasti okolo uvolfiovacieho otvoru, aby
bolo mozné tipIne zaskrutkovat
uvolfiovaciu jednotku bez obmedzenia
funkénosti zamku stenou 16zka.

. Skratte tlatidlo na vhodni dzku a vratte
krytku proti prachu na povodné miesto.

. Pri pouziti s kozmetickym krytim protézy
skratte ochranny navlek na vhodn dfzku.

. Naskrutkujte lievik na zavity nad zdmkom
Smooth a pomocou krizového kltca
utiahnite momentom 8 Nm.
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POUZIVANIE

Cistenie a Osetrovanie

Cistite vihkou handrickou a jemnym mydlom.
Po ocisteni osuste handrickou.

Environmentdlne podmienky
Tato pomdcka je vodotesna.

ROMANA

Dispozitiv medical

DESCRIERE

Icelandock 651 Smooth este un mecanism de
blocare care asigurd o tranzitie lind si se
blocheazd in fiecare pozitie. Este usor
interschimbabil si detasabil din interiorul mufei.

Componente (Fig. 1)
1. Stift de fixare Smooth, 53 mm.
2. Pélnie cu surub (inclusa in L-651000).
3. Mecanism de blocare Smooth.
4, Unitate de eliberare.
5. Manson de protectie.
6. Buton.
7. Capacantipraf.
8. Mecanism de actionare in cruce (inclus in
1-680000).

UTILIZARE PRECONIZATA

Dispozitivul este conceput pentru conectarea si
eliberarea unui sistem protetic care inlocuieste
un membru inferior lipsa.

Caracterul adecvat al dispozitivului pentru
protezd si pentru pacient trebuie evaluat de
cdtre un profesionist din domeniul medical.
Dispozitivul trebuie montat si reglat de catre
personalul medical.

Indicatii de utilizare si grup de pacienti tinta
- Pierderea, amputarea sau deficiente ale
membrelor inferioare
« Nu exista contraindicatii cunoscute
Dispozitivul este destinat utilizdrii cuimpact
ridicat — de exemplu, mersul pe jos si alergarea
ocazionald.

INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA
Personalul medical trebuie sd indice
pacientului toate informatiile din acest
document care sunt necesare pentru utilizarea
in sigurantd a dispozitivului.

Avertisment: in caz de modificare functionald
sau pierderi functionale sau daca dispozitivul
prezintd semne de deteriorare sau uzura care fi
afecteaza functiile normale, pacientul trebuie
sd opreasca utilizarea dispozitivului si sa
contacteze personalul medical.

Acest dispozitiv este destinat utilizarii de catre
un singur pacient.

INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE
Nota: a se utiliza impreund cu L-680000
Fabrication Tooling Kit (reutilizabil)

1. Asezati mecanismul de blocare Smooth in
mufd, aliniati orificiul unitatii de eliberare
cu orificiul din mufa.

2. Insurubati unitatea de eliberare ferm si
complet prin orificiul din mufa, in
mecanismul de blocare Smooth.

Nota: asigurati-va cd ati indepartat suficient
material din jurul orificiului de eliberare
pentru a permite unitatii de eliberare sd fie
completinsurubata in pozitie fard restrictii
cauzate de peretele mufei; in caz contrar,

HRVATSKI

Medicinski proizvod

OPIS
Icelock 651 Smooth je mehanicka blokada koja
nudi ujednacen prijelaz i zakljucava se

Vodotesnt pomdcku méZete pouzivat'v mokrom
alebo vihkom prostredi a ponorit do vody az do
hibky 3 metre na maximalne 1hodinu.

Odolava kontaktu so: slanou vodou, chlérovanou
vodou, potom, mocom a jemnymi mydlami.
Inesie aj obcasné vystavenie piesku, prachu
anecistotdm. Dlhodobé vystavenie nie je povolené.
Po kontakte so sladkou vodou alebo vihkostou
osuste handrickou.

Po vystaveni inym tekutindm, chemikaliam,
piesku, prachu a Spine pomdcku oistite
sladkou vodou a osuste handrickou.

UDRZBA

Odskrutkujte uvolfiovaciu jednotku a vhanajte
stlaceny vzduch striedavo do otvoru pre ¢ap
ado otvoru pre uvolfiovaciu jednotku.
Upozornenie: NepouZivajte mazivd ani iné
Cistiace prostriedky. Pouzivajte iba vzduch.
Pravidelné istenie je potrebné na zabranenie
narusenia funkcie uzamykacieho mechanizmu.

HLASENIE ZAVAZNYCH NEZIADUCICH
UCINKoOV

Vietky zdvazné udalosti, ku ktorym déjde

v stvislosti s touto pomdckou, je nutné hlasit
vyrobcovi a prislusnym orgdnom.

LIKVIDACIA

Pomdcku a obal je nutné zlikvidovat v silade
s prisluSnymi miestnymi alebo nérodnymi
predpismi o ochrane Zivotného prostredia.

ZODPOVEDNOST

Spoloénost Ossur nepreberé zodpovednost za

nasledujuce pripady:
+ Pomadcka sa neudrziava podla pokynov

v ndvode na pouZitie.

Pomdcka je zostavend z komponentov od

inych vyrobcov.

+ Pomdcka sa pouziva mimo odporticanych
podmienok pouZivania, aplikcie alebo
okolitého prostredia.

functionarea mecanismului de blocare poate
fi compromisa.

. Tdiati butonul la o lungime adecvatd si

instalati capacul antipraf.

Daca dispozitivul este utilizat impreuna cu

0 protezd cosmeticd, tdiati mansonul de

protectie la o lungime adecvatd.

. Insurubati palnia pe filetul e deasupra
mecanismului de blocare Smooth si
strangeti-o la 8 Nm, folosind mecanismul
de actionare in cruce.
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UTILIZARE

Curdtareasiingrijirea

Curdtati cu o lavetd umeda si un sapun
neagresiv. Uscati cu o lavetd dupa curdtare.

Conditii de mediu

Dispozitivul este rezistent la apa.

Un dispozitiv rezistent la apd poate fi utilizat
intr-un mediu ud sau umed si scufundat in apa
dulce pana la addncimea de 3 metri, timp de
maximum 1 ord.

Poate tolera contactul cu: apa saratd, apa
cloruratd, transpiratie, urind si sapunuri delicate.
Dispozitivul poate tolera expunerea ocazionala
la nisip, praf si murdarie. Nu este permisa
expunerea continud.

Uscati cu o carpd dupa contactul cu apa dulce
sau umiditate.

Curdtati cu apd dulce dupd expunerea la alte
lichide, substante chimice, nisip, praf sau
murdarie si uscati cu o carpd.

INTRETINERE

Desurubati unitatea de eliberare si curdtati
alternativ, cu jeturi de aer comprimat, orificiul
pentru stift si cel si pentru unitatea de eliberare.
Atentie: nu folositi lubrifiant sau alti agenti de
curatare. Utilizati numai jeturi de aer.
Curdtarea regulatd este necesard pentru

a preveni compromiterea functionarii
mecanismului de blocare.

RAPORTAREA INCIDENTELOR GRAVE
Orice incident grav legat de dispozitiv trebuie
raportat producatorului si autoritatilor
competente.

ELIMINARE

Dispozitivul si ambalajul trebuie eliminate in
conformitate cu reglementarile de mediu
locale sau nationale in vigoare.

RASPUNDERE
Ossur nu isi asuma raspunderea pentru
urmdtoarele:

« Dispozitivele care nu sunt intrefinute in
conformitate cu indicatiile din
instructiunile de utilizare.

Dacd dispozitivul este asamblat cu
componente de la alti producatori.
Dacd dispozitivul este utilizat in afara
conditiilor, aplicatiei sau mediului de
utilizare recomandate.

u svakom polozaju. Lako je zamjenjiv i uklonjiv
s unutarnje strane leZita.

Dijelovi (slika 1)
1. glatki zatik za pricvr3¢ivanje, 53 mm

2. lijevak s vijkom (ukljucen u L-651000)
3. blokada Smooth

4. uredaj za oslobadanje

5. zadtitna navlaka

6. potisni gumb

7. Cep protiv prasine

8. krizni odvijac (ukljucen u L-680000)

NAMJENA

Proizvod je namijenjen za povezivanje

i oslobadanje protetskog sustava koji
zamjenjuje donji ud koji nedostaje.
Prikladnost proizvoda za protezu i pacijenta
mora procijeniti zdravstveni djelatnik.
Proizvod mora postaviti i podesiti zdravstveni
djelatnik.

Indikacije za uporabu i ciljana populacija
pacijenata
« Gubitak, amputacija ili nedostatak donjeg
uda
« Bez poznatih kontraindikacija
Proizvod je namijenjen za upotrebu s velikim
utjecajem, npr. za hodanje i povremeno tréanje.

OPCE UPUTE ZA SIGURNOST

Zdravstveni djelatnik trebao bi obavijestiti
pacijenta o svemu u ovom dokumentu $to je
potrebno za sigurnu upotrebu ovog proizvoda.
Upozorenje: u slucaju promjene ili gubitka
funkcionalnosti proizvoda ili ako proizvod
pokazuje znakove o3tecenja ili habanja koji
ometaju njegove normalne funkcije, pacijent
se treba prestati koristiti proizvodom i obratiti
se zdravstvenom djelatniku.

Proizvod je namijenjen jednom pacijentu.

UPUTE ZA SASTAVLJANJE

Napomena: za upotrebu s kompletom alata

L-680000 Fabrication Tooling Kit (za viSekratnu

upotrebu)

1. Postavite blokadu Smooth u leziste,
poravnajte otvor uredaja za oslobadanje
s otvorom u leZiStu.

. Kroz otvor na lezistu ¢vrsto i do kraja
zategnite uredaj za oslobadanje u blokadu
Smooth.

Napomena: pazite da se oko otvora za
oslobadanje ukloni dovoljno materijala kako
bi se uredaj za oslobadanje mogao potpuno
pricvrstiti vijcima na mjesto bez ometanja
stijenkom leZita, jer biinace moglo doci do
narusavanja funkcije blokade.

. ObreZite potisni gumb na odgovarajucu
duljinu i vratite ¢ep protiv prasine.
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MAGYAR

Gydgydszati segédeszkoz
LEIRAS
Azlcelock 651 Smooth egy dtmenetet kinéld,
minden helyzetben rdgziil6 mechanikus zar.

Kénnyen cserélhetd, illetve konnyedén
eltdvolithatd a protézistok belsejéhdl.

Alkatrészek (1. abra)

1. Smooth rogzitdcsap, 53 mm.

2. Csavaros kidpos elem (az L-651000
tartalmazza).

3. Smooth zér.

4. Kiolddegység.

5. Véddhiively.

6. Nyomdgomb.

7. Porvédd sapka.

8. Gsillagfejii csavarhizo (az L-680000
tartalmazza).

RENDELTETESSZER( HASZNALAT

Az eszkoz egy hidnyzd alsé végtagot p6tlo
protézisrendszer csatlakoztatdsara és
levélasztdsara szolgdl.

Az eszkdz protézishez és beteghez vald
megfelel6ségét eqy egészségiigyi
szakembernek kell értékelnie.

Az eszkozt egészséqiigyi szakembernek kell
felszerelnie és bedllitania.

Felhasznadlasi javallatok és tervezett
betegcsoport
« Alsé végtag elvesztése, amputacidja vagy
hidnya
« Nincsismert ellenjavallat
Az eszkdz nagy aktivitdsi szint(i hasznélatra,
vagyis sétdra és alkalmankénti futdsra szolgal.

ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK
Az egészségiigyi szakembernek téjékoztatnia
kell a beteget a dokumentumban szerepld
minden olyan tudnivalérdl, ami az eszkdz
biztonsagos hasznalatédhoz sziikséges.
Figyelem: Ha az eszkoz mikodése
megvaltozik vagy megsziinik, vagy ha az
eszkozon olyan kar vagy kopds keletkezett, ami
akadalyozza a normal haszndlatot, a beteg ne
haszndlja tovabb azt, és keressen fel eqy
egészségiigyi szakembert.

Az eszkoz egyetlen beteg dltali haszndlatra
készilt.

(0SSZESZERELESI UTASITASOK
Megjegyzés: Az L-680000 gyartdsi
szerszamkészlettel (tobbszor hasznalatos)
haszndlja
1. Helyezze a Smooth zérat a protézistokba,
majd igazitsa a kiolddegység furatat
a protézistok furatahoz.

4. Ako s protetskim estetskim pokrovom
upotrebljavate zastitnu navlaku, obreZzite
je na prikladnu duljinu.

5. Zavijte lijevak na navoje iznad blokade
Smooth i kriznim odvijacem zategnite na
zakretni moment od 8 Nm.

UPOTREBA

(iscenjeiNjega

Ocistite vlaznom krpom i blagim sapunom.
Nakon ¢iS¢enja osusite krpom.

Uvjeti u okruZenju

Proizvod je vodootporan.

Vodootporni proizvod moZe se koristiti
umokrom ili vlaznom okruZenju i potopljen
uvodi do dubine od 3 metra najvise 1 sat.
Podnosi kontakt sa: slanom vodom, kloriranom
vodom, znojem, mokracom i blagim sapunima.
Moze tolerirati i povremeno izlaganje pijesku,
prasinii prljavstini. Kontinuirano izlaganje nije
dopusteno.

Osusite krpom nakon kontakta sa slatkom
vodom ili viagom.

Ocistite obicnom vodom nakon izlaganja
drugim tekucinama, kemikalijama, pijesku,
prasini ili necistoci i osusite krpom.

ODRZAVANJE

Odvijte uredaj za oslobadanje, komprimiranim
zrakom naizmjence upuhujte zrak izmedu
otvora zatika i otvora za uredaj za oslobadanje.
Oprez: nemojte upotrebljavati lubrikant ni bilo
kakvo sredstvo za cis¢enje. Upotrijebite samo
zrak. Redovito ¢iSenje potrebno je kako bi se
sprijecilo naruavanje rada mehanizma za
blokadu.

PRIJAVA 0ZBILJNOG INCIDENTA
Svaki ozbiljni incident u vezis proizvodom mora
se prijaviti proizvodacu i nadleznim tijelima.

ZBRINJAVANJE

Proizvod i pakiranje moraju se zbrinuti u skladu
s odgovarajucim lokalnim ili nacionalnim
propisima za zastitu okolisa.

ODGOVORNOST
Turtka Ossur ne preuzima odgovornost za
sljedece:
+ Neodrzavanje proizvoda u skladu
s uputama za upotrebu.
« Sastavljanje proizvoda s komponentama
drugih proizvodaca.
« Upotreba proizvoda izvan preporucenih
uvjeta, namjene i okruzenja za upotrebu.
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. Csavarja be a kiold6egyséqget a protézistok
furatdn keresztiil a Smooth zérba.
Megjegyzés: Ugyeljen arra, hogy
elegendd anyag keriiljon eltévolitasra
a kioldofurat koriil ahhoz, hogy
a kioldéegységet teljesen be lehessen
csavarni anélkiil, hogy ezt akadélyoznd
a protézistok fala, ellenkezd esetben
el6fordulhat, hogy a zar nem fog miikodni
megfelelden.

. Végja megfeleld hosszdsdgura

anyomégombot, majd helyezze vissza

aporvédd sapkat.

Kozmetikai boritds haszndlata esetén végja

megfeleld hossziisagura a véddhiivelyt.

. Csavarja a kupos elemet a Smooth zdr
feletti menetre, majd hizza meg 8 Nm
nyomatékkal a csillagfejd csavarhtzéval.
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HASZNALAT

Tisztitds és Apolds

Atisztitdshoz hasznéljon enyhe szappanos
vizzel megnedvesitett torl6kendét. A tisztitast
kovetGen tordlje szérazra egy torlékenddvel.

Karnyezeti feltételek

Az eszkz vizéllé besoroldsu.

AVizéllg eszkozok nedves vagy parés
kornyezetben is hasznélhatdk, és legfeljebb

1 6rdra legfeljebb 3 méter mély vizbe merithetdk.
Azilyen eszkdzok a kovetkezdket viselik el: sos
viz, klorozott viz, izzadsdg, vizelet és kimélg
szappanok.

Ahomoknak, pornak és szennyezddéseknek
vald idénkeénti kitettséget is elviseli.
Folyamatos kitettség nem megengedett.
Edesvizzel vagy nedvességgel val6 érintkezés
utdn eqy torlékenddvel tordlje szérazra.
Tisztitsa meg édesvizzel, ha més
folyadékoknak, vegyi anyagoknak, homoknak,
pornak vagy szennyezédésnek lett kitéve, és
torl6kenddvel tordlje szérazra.

KARBANTARTAS

Csavarja le a kiolddegységet, majd felvéltva
fdjjon siiritett levegét a csap furatdba és

a kioldéegység furataba.

Vigyazat: Ne haszndljon kendanyagot vagy
tisztitdszert. Csak levegdt hasznéljon.

A reteszelémechanizmus meghibdsodésanak
megakadalyozasa érdekében rendszeres
tisztitésra van sziikség.

SULYOS BALESET BEJELENTESE

Az eszkozzel kapcsolatban felmeriilt silyos
eseményeket jelenteni kell a gyarténak és az
illetékes hatésdgoknak.

HULLADEKKEZELES
Atermék és a csomagolds hulladékkezelését
avonatkozé helyi vagy nemzeti kirnyezetvédelmi

elgirdsoknak megfelelGen kell elvégezni.

FELELOSSEG
Az Ossur nem vallal felelgsséget a kovetkezd
esetekben:

« Hanem végzik el az eszkdzon a haszndlati

BBIITAPCKN E3UK

Meaunuuncko usaenune

ONUCAHKE

Icelock 651 Smooth e MexaHuuHa Knouanka,
KOATO NpeAnara NnaBeH Npexoa v ce
3aK/I0YBa BbB BCAKA M03uLMA. IpoayKTHT
MO3e NecHo 1a 6b/ie 3aMeHeH 1 NpemaxHat ot
BbTPELIHATA CTPaHa Ha MPUeMHaTa runa.

Komnonentu ($ur. 1)
1. 3akpenBaLy WUT ragbK, 53 Mm.
2. BunToBa dyHua (BKknioyeHa B L-651000).
3. [napka Knioyvanka.
4. 0cBobOX1aBaLL 610K,
5. 3awmTeH vopan.
6. byToH.
7. Kanauka 3a npax.
8. HanpeueH 3aBUKBaLL MEXaHU3bM
(BknoueH B L-680000).

NPEQHA3HAYEHUE

13penuneTo e NpeiHa3HaueHo 3a (Bbp3BaHe
KbM 11 0CBO6OX AaBaHe OT NPOTE3HA CUCTEMA,
KOATO 3aMeCTBa IUNCBALY AONEH KPaitHUK.
MpuroaHOCTTa Ha U3ENMETO 33 NPoTE3aTa

11 nauyenTa TpA6Ba Aa 6ble oLeHeHa oT
MeAMUMHCKM CNEeLMainCT.

V3genueto TpA6Ba Aa 6bAe MOHTUPaHO

11 PEryAnpaHo 0T MeAMLMHCKN CeLManmcT.

Moka3aHus 3a ynotpe6a 1 uenesu
nauueHT

« 3ary6a Ha AoNeH KpailHuK, amnyTayus

win aeduuut

« HsAMa u3BecTHI NPOTUBONOKa3aHUA
V13genueTo e npesiHazHaueHo 3a ynotpeda cbe
CUIHO HATOBAPBAHe, HaNpUMep XofieHe
1 6siraHe oT BpeMe Ha Bpeme.

OBLUWU NHCTPYKLIUK 3A BE3OMACHOCT
34paBHUAT ceymanuct Tpabea aa
MHGOPMMPA NaLMEHTa 3a BCUYKO B TO3M
LOKYMEHT, K0eTo e HeobxoaMMo 3a 6e3onacHa
ynotpe6a Ha ToBa u3aenue.
Mpepynpexpaenue: AKo Bb3HUKHE NPOMAHA
unm 3ary6a BbB GyHKLMOHANHOCTTA Ha
U3eNNETO UM aKO U3JENUETO NOKA3BA
NpyU3HaLY Ha NOBPe/a N U3HOCBaHe,
3aTPyAHABALLYN HOPMANHUTE MY GYHKLMM,
naumMeHTBT TpAGBa Aa Cnpe ynoTpe6aTa Ha
W3AENNETO U 13 Ce CBBPXKE C MeANLMHCKM
Cneuuanucr.

V13genveto e npesiHa3HaueHo 3a ynotpeba ot
€/IVIH NALNEHT.

WHCTPYKLIUK 3A CTI0BABAHE
3abenexxka: /13non3Baiite ¢ KoMnneKkT
MHCTPYMEHTY 33 MOHTax L-680000
(MHorokpaTHa ynotpe6a)

1. TocTaBeTe rnaaKkata Kmoyanka

B NpyeMHaTa run3a, nopaBHeTe 0TBOPa

Ha 0cB060XaBaLLyA 6ok ¢ 0TBOpa

B NpYeMHaTa runsa.

. 3aBuiiTe 0cB060 AaBaLyya 610K 34paBo
W NTBTHO Npe3 0TBOPA Ha NpueMHaTa
TUn3a B rNajKaTa Knoyanka.
3abenexka: Yeperte ce, ye 0K0/0
0TBOpA 33 0CBO60X/1aBaHe € 0TCTPaHeH
[0CTaTbyHO MaTepuan, 3a a Moxe
0CB060X AaBaLLMAT 110K Aa 6bae
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SLOVENSCINA
Medicinski pripomocek
OPIS

Icelock 651 Smooth je mehanska blokada, ki
zagotavlja neoviran prehod in se lahko blokira
v vsakem poloZaju. Je zlahka zamenljiva in se
lahko odstrani z notranje strani lezisca.

Komponente (slika 1)
1. Pritrdilni zati¢ Smooth, 53 mm
2. Vijacnilijak (vkljucen v komplet L-651000)
3. Blokada Smooth
4. Enota za sprostitev
5. Zaicitna prevleka
6. Potisni gumb
7. Pokrovcek za prah
8. Krizniizvijac (vkljucen v komplet L-680000)

PREDVIDENA UPORABA

Pripomocek je namenjen povezovanju in
sprostitvi proteticnega sistema, ki zamenjuje
manjkajoci spodnji ud.

Primernost pripomocka za protezo in bolnika
mora oceniti zdravstveni delavec.
Pripomocek mora namestiti in prilagoditi
zdravstveni delavec.

Indikacije za uporabo in ciljne skupine
bolnikov
« lzguba, amputacija ali pomanjkljivost
spodnjega uda
« Niznanih kontraindikacij.
Pripomocek je namenjen visoki stopnji sile,
npr. pri hoji in obcasnem teku.

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
Zdravstveni delavec mora bolnika obvestiti

(itmutatdban ismertetett karbantartast.
« Haaz eszkozt més gyartoktol szdrmazé
alkatrészekkel szerelik dssze.
« Haazeszkozt nem az ajénlott
koriilmények kozott, megfeleld
kérnyezetben vagy médon haszndlja.

HaNbHO 3aBUT Ha MACTO 6e3
OrpaHMYeHue oT CTeHaTa Ha NpUeMHaTa
TIN3a, B NPOTUBEH CTyyaii GyHKLMATA Ha
KioyankaTa Moxe Jia Gbje HapyLueHa.

. Moapexete 6yToHa 10 NoAX0AALA

IbIDKMHA M CMEHeTe KanaykaTa 3a npax.

AKo ce M3n0n3Ba C KO3METUYHA NPOTE3a,

NOAPEXKETE 3alLUUTHUA Yopan Ao

NOAX0AALLA ABMKMHA.

. 3aBuiiTe $yHnATa BbPXY pe3bute Hap
MaAKaTa Knioyanka v 3asuiite c8 Nm
CNOMOLLTA HA HANPEYHWA 33/ABIKBALL
MeXaHU3bM.
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YNOTPEBA

Moyucmeane u Fpuxu

MouncTBaiTe C BRaXHa Kbpna it MeK canyH.
W3cywete ckbpna cnep nouncTBaHe.

Ycnosus Ha okonHama cpeda

113penueto e BojoyCTOIUMBO.
BogoycToitunoTo u3aenme moxe Aa ce
11310/13Ba B MOKpa WA BNaXkHa cpefa U fa ce
MoTONM BB BoZa C AbN60UNHA A0 3 MeTpa 3a
Makcmym 1yac.

Moxe fa U3AbpKa Ha KOHTAKT CbC: CoNeHa
BOZa, XNOPUPaHa BOAQ, U3N0TABAHE, YPUHA

11 MeKV canyHu.

MpOAYKTHT CbLL0 MOXe Aa 6bAe U3naraH ot
BpeMme Ha BpeMe Ha MACHK, Mpax  MpbCoTHa.
He ce jonycka npoAbIKUTeNHO 3naraHe.
M3cywere ¢ Kbpna cnes KOHTAKT C NpACHA
BO/a W BRara.

louncreTe cNpAcHa BoJa Cef U3narawe Ha
APYTY TEYHOCTM, XUMUMKANW, NACHK, Npax unu
MPBCOTUA M NOACYLLETE CKbpNa.

NOAAPBKKA

Pasguiite ocBob0X AaBaLma 6nok, ayxaiite
CbC CbCTeH Bb3AYX NOCNE[0BATENHO

B 0TBOPA Ha WNPTa M 0TBOPA HA
0cB0OOXAaBaLLns 6NOK.

BHumanme: He n3non3gaiite cmaska unu
Apyrv noyncTBalLmM matepuann. 3non3gaiite
amo Bb3Ayx. Heo6xoaMMo e pefoBHO
MOYNCTBaHE, 3a Jla Ce NpeoTBpaTH
HapyluaBaHe Ha GyHKLIMATA Ha 3aKNI0YBALLMA
MeXaH!3bM.

CbOBLLABAHE 3A CEPUO3EH
WHUMUAEHT

Bceku cepuo3eH MHUMAEHT BbB Bpb3Ka
CU3penueTo TpA6Ba Aa 6bae cboblueH Ha
MPOM3BOANTENS U CbOTBETHUTE OPraHi.

M3XBBHPNAHE

W3nenveto u onakoBkara TpsifBa Aa ce
U3XBBPAIAT CbINIACHO CbOTBETHUTE MECTHM
WNM HALWOHANHIM HOPMATUBHY YPeAsH 3a
OKONHaTa cpefa.

0TITOBOPHOCT
Ossur ve noema 0TrOBOPHOCT B CIeAHMTE
ayvan:
« 13penueTo He ce nopabpXa cnopes
yKa3aHuATa B MHCTPYKUTE 3 yrioTpeba.
« W3penueto e crnobeHo C KOMMOHEHTU 0T
Lpyrvi NPoU3BOAMTENN.
« W3genverto ce u3non3ea 8 paspes
CNpenopbUNTENHUTE yCIoBYS,
MIPUNOXKEHME U cpea Ha ynoTpeda.

o0 vsem, kar vtem dokumentu zadeva varno
uporabo pripomocka.

Opozorilo: Ce se delovanje pripomocka
spremeni, pripomocek ne deluje ve¢ oziroma so
na njem vidni znaki poskodb ali obrabe, ki
ovirajo obicajne funkcije pripomocka, mora
bolnik prenehati uporabljati pripomocek in se
obrniti na zdravstvenega delavca.

Pripomocek lahko uporablja samo en bolnik.

NAVODILA ZA SESTAVLJANJE

Opomba: Uporabite s kompletom orodij za

izdelavo L-680000 (za veckratno uporabo).

1. Namestite blokado Smooth Lock v leZiS¢e
in poravnajte odprtino enote za sprostitev
zodprtino v leZidcu.

. Enoto za sprostitev trdno in do konca
privijte skozi odprtino v leziS¢u v blokado
Smooth Lock.

Opomba: Prepricajte se, da je bilo okoli
odprtine za sprostitev odstranjenega dovolj
materiala, da lahko enoto za sprostitev do
konca privijete v ustrezen poloZaj, ne da bi
vas pri tem ovirala stena leZi3¢a, sicer
funkcija blokade morda ne bo delovala.

. Skrajsajte potisni gumb na ustrezno

dolZino in namestite pokrovcek za prah.

(e s protezo uporabljate kozmeti¢ni

prekrivni del, obreZite za3citno prevleko

na ustrezno dolZino.

. Privijte lijak na navojih nad blokado
Smooth in ga s kriznim izvijacem zategnite
na zatezni moment 8 Nm.
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UPORABA

Ciscenjein Nega

Cistite z vlazno krpo in blagim milom. Po
(iscenju pripomocek posusite s krpo.

Okoljski pogoji

Pripomocek je vodoodporen.

Vodoodporen pripomocek z oznako Waterproof
lahko uporabljate v mokrem ali vlaznem okolju
ter ga potopite v vodo do globine 3 metrov za
najvec 1uro.

Tak pripomocek lahko prenasa stik s slano vodo,
klorirano vodo, znojem, urinom in blagimi mili.
Prav tako lahko prenasa obcasno
izpostavljenost pesku, prahu in umazaniji.
Stalna izpostavljenost ni dovoljena.

Po stiku s sladko vodo ali vlago posusite s krpo.
Po izpostavljenosti drugim tekocinam,
kemikalijam, pesku, prahu ali umazaniji
ofistite s sladko vodo in posusite s krpo.

VZDRZEVANJE

Odvijte enoto za sprostitev ter s stisnjenim
zrakom izmenicno spihajte odprtino zatica in
odprtino enote za sprostitev.

YKPATHCbKA
MenuuHuii Bupi6
onuc

Icelock 651 Smooth — Lie MexaHiuHuii 3aMoK,
AKNI 3abe3neuye NnaBHuil nepexif

i iKcyeTbeA B byab-AKoMy nonoxenHi. Moro
Nerko 3aMiHUTH 1/ 3HATU 3cepeauHU TiNb3n.

KomnonenTu (puc. 1)

. Tnapkwit WTudT ANA KpinneHHs, 53 Mm.

2. TBUHTOBA Niiika (BXOAMTb A0 KOMNNEKTY
1-651000).

. [INaBHMil 3amoK.

. MexaHi3m po36noKyBaHH.

. 3aXMCHUIA pyKaB.

. HaTuckHa KHonka.

. TIMn03axucHmit KOBNAYoK.

. XpecToBa BUKpyTKa (BXOAUTb A0
komnnekty L-680000).

[N~ NV I V)

LINbOBE BUKOPUCTAHHA

TpucTpiit BAKOPUCTOBYETLCA ANA Nif'€AHAHHA
Ta BUBIfIbHEHHA NPOTE3HOT CUCTEMM, L0
3aMIHIOE BTPAUYEHY HUXHIO KiHLiBKY.
[TpuAaTHICTb NPUCTPOI ANA BUKOPUCTAHHA
3MPOTE30M Ta BUKOPUCTAHHA NALEHTOM Ma€e
OLiHUTI MeMYHII haxiBeUb.

MpucTpiit mae 6yTv BCTaHOBNEHO Ta
HanawToBaHO MeANYHIM NPaLiBHNKOM.

TMoKa3aHHA A0 3aCTOCYBaHHA Ta LlinboBa
rpyna nauientis

« Brpara, amnyTauis abo Bazia HUXHbOT

KiHLiBKM

« [poTUnoKa3aHHA HeBifoOMi
[pucTpiit Npu3HayeHo AnA BUCOKOrO PiBHA
HaBaHTAXEHHSA, HanpuKnaa AnA xoAb6v Ta
nepioguuHoro 6iry.

3ATANIbHI MPABUIA BE3NEKK
MegauuHuii paxisewb Mae noBiZoMUTY BClo
iHhopmaLlito B LibOMY JOKYMeHT, AKa
BMMaraeTbCa ANA 6e3neyHoro BUKOPUCTaHHA
LibOro MPUCTPOI0.

TMonepepxeHHa: AKLLO Bifbynaca 3miHa abo
BTPaTa GyHKLIOHANbHOCTI NPUCTPOtD, 360 AKLLO
NpUCTPili MA€ 03HaKM MOLUKOLKEHHSA Ui
3HOLLIEHHS, LLI0 NePeLLKOZXAE 0ro HopManbHIN
PO60Ti, NALiEHT Ma€e NPUNUHUTI BUKOPUCTAHHA
NPUCTPOIO Ta 3BEPHYTUCA 10 MEAMYHOTO haxiBLA.

Anapat npu3HaueHuii AnA BUKOPUCTAHHA
OAAHUM NALiEHTOM.

IHCTPYKLIIA 31 3bUPAHHA
Npumitka. [1na BuKopuctaHHa 3 Habopom
iHCTpyMeHTiB AnA 36upanHa L-680000
(6aratopa3osuii)

1. BcTaBTe nnaBHuii 3aMoK y rinb3y,
BUPIBHANTE OTBIP MeXaHi3my
P03610KyBaHHA 3 0TBOPOM Y FiNlb3i.

2. lllinbHo BKPYTiTb MeXaHi3m
P03610KyBaHHA Yepe3 OTBIp Ha rinb3i
B MNIaBHUIt 3aMOK J0 ynopy.

MpumiTtka. llepekoHaiiTecs, Lo HaBKoNO
0TBOPY ANA P036/10KYBaHHA BUAANEHO
martepian, o6 mexaHi3m po36noKkyBaHHaA
MOXHa 0yno NOBHICTIO 3aKpyTUTH

B NOTPibHe nonoxeHHa 6e3 06mexeHHA
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Pozor: Ne uporabljajte maziva ali kakrinega
koli materiala za ciScenje. Uporabljajte samo
zrak. Pripomocek redno Cistite, da preprecite
okvare mehanizma za blokado.

POROCANJE 0 RESNIH DOGODKIH

0 morebitnih resnih dogodkih v zvezi

s pripomockom je treba porocati proizvajalcu
in pristojnim organom.

ODLAGANJE MED ODPADKE
Pripomocek in embalazo zavrzite v skladu
z veljavnimi lokalnimi ali nacionalnimi
okoljskimi predpisi.

ODGOVORNOST
Druzba Ossur ne prevzema odgovornosti, ¢e:
« pripomocek nivzdrZevan v skladu
znavodili za uporabo,
s0 pri namestitvi bile pripomocku dodane
komponente drugih proizvajalcev,
« se pripomocek ne uporablja v skladu
s priporocenimi pogoji in nacinom uporabe
oz. okoljem.

3 60Ky CTiHKI rinb3u, B iHWoMmy pasi
YHKLiOHANbHICTb 3aMKa Moxe byTu
nopyLuexa.
. 06pixTe KHONKy A0 NOTPiOHOT AOBXKMHN
i1 yCTAHOBITb NUN03aXMCHNIA KOBNAYOK
Ha3ag.
Y pasi BUKOPUCTAHHA 3 NPOTE3HNM
KOCMETUYHIM NOKPUTTAM 06pixKTe
3aXUCHNIA PYKaB A0 BIANOBIAHOI JOBXMHY.
. HakpyTiTb niiiky Ha pi3bby Hag ragkum
3aMKOM i 3aTArHiTb 0 8 HM 32
JI0MOMOT 010 XPeCToBOT BUKPYTKM.

w

bl

v

BUKOPUCTAHHA

Oyuwenna ma floanao

QYnCTbTE BOSIOTOI0 TKAHMHOHK 3 M'AKIAM MUMOM.
Mlicna 0umLLEHHA BUTPITb HACYXO TKAHUHOK.

Ymosu HaeKonuwHbL020 cepedosuwja
MpucTpiit BOAOHENPOHMKHMIA.
BozoHenpoHuKHmil npucTpiii MoxHa
BUKOPUCTOBYBATH Y BONOFOMY CepefoBULL

il 3aHypIoBaTH Y BOAY Ha rMUbuHY 110 3 MeTpiB
LioHaibinbLwe Ha 1 roguHy.

BiH M0Xe BUTPUMYBATY KOHTAKT i3 CONOHOI0,
XNOPOBAHO BOZOI0, NOTOM, Ceyelo Ta M'AKUM
MUNOM.

Bi Takox moxe niagaBatnca BUNagKkoBomy
KOHTaKTY 3 Nickom, NuAom Ta bpyaom.
TpuBanuii KOHTAKT He AONYCKAETLCA.

BUTPITb Hacyxo TKaHUHOI NICNA KOHTAKTY

3 npicHot0 BoA0I0 a60 BONOrol0.

MMicnA KOHTAKTY 3 IHLWMMY pigUHAMU,
Ximikatamu, nickom, nunom abo 6pyaom
0yuLLAiiTe NPICHOK BOAOI0 Ta BUTUpaiTe
HacyXo TKaHUHOHO.

06C1YTOBYBAHHA

BinKpyTiTb MexaHi3m po36nokyBaHHs, npogyiite
CTMCHEHUM NOBITPAM N0 Yep3i OTBip AnA
wrudTa it 0TBIp ANA MeXaHi3My po36MOKYBaHHA.
3acrepexeHna. He Bukopuctosyiite
MacTno abo byab-AKi 3aC061 ANA YNLLEHHA.
BukopucrtoByiite nuwwe nositpa. Perynaphe
0uMLLeHHA 3an0birae nopyLIeHHI0
OYHKLiIOHANbHOCTI MeXaHi3My 6710KyBaHHA.

NoBIAOMUTU PO CEPNO3HUI
IHUMAEHT

Mpo byab-AKwii cepiio3Huil iHUMAEHT,
MOB'A3aHW i3 NPUCTPOEM, (i NOBIAOMAATH
BMPOOHMKa Ta BiANOBIAHI Opranu.

YTUI3ALIA

Mpuctpiit i ynakoBKy HeobxigHo yTUnizyBati
BiiNOBIAHO 10 BiANOBIAHMX MicLieBUX 260
HaLliOHaNbHUX eKONOTIYHINX HOPM.

BIANOBIAANBHICTD

(ssur He Hece BiANOBIAANLHOCTI 32 TaKe:

+ 06cnyroByBaHHA NPUCTPOIO He
Bif6yBanoca BianoBiAHO A0 IHCTPYKUii
3 BUKOPUCTAHHA.

Mpunap 3ibpanuit i3 kKomnnekTylounx

iHLIMX BUPOBHUKB.

« [Tlpuctpiit BUKOPUCTOBYBABCA N03a
PeKoMEeHZ0BaHUMM YMOBaMU
BUKOPUCTaHHA, CDepoto 3acTocyBaHHA abo
YMOBaMI1 HABKOMMLLHBOTO CepesioBULL.
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Ossur Americas Ossur Canada
200 Spectrum Center Drive, Suite 700
Irvine, CA 92618, USA

Tel: +1(949) 382 3883

Tel: +1800 233 6263

0ssurusa@ossur.com

Richmond, BC

Ossur Nordic

Box 7080
(ssur UK Ltd 106 07 Kista, Sweden

UnitNo 1, S:Park

Hamilton Road

Stockport SKT 2AE, UK
Tel: +44 (0) 8450 065 065
ossuruk@ossur.com

info@ossur.com

Miniparc lll
Ossur Europe BV
De Schakel 70
5651 GH Eindhoven
The Netherlands
Tel: +-800 3539 3668
Tel: 431499 462840
info-europe@ossur.com

Alcobendas
Madrid — Espaia

2150 — 6900 Graybar Road

VeW 0A5, Canada
Tel: +1604 241 8152

Tel: +46 1818 2200

Ossur Iberia S.L.U
(alle Caléndula, 93 -

Edificio E, Despacho M18
28109 £l Soto de la Moraleja,

Tel: 00 800 3539 3668
orders.spain@ossur.com
orders.portugal@ossur.com

Jlaidly Jlazdl slasiul oo W@igill payyall
Auall dlel olass! ash

WAl pan e slaswY aase el lie

aS53 Claghss
availl Olgsl degome @o o 1dlamde
(plaziadl 83ley dblé) L-680000
e a3 gl J31s ¥l Jadll mid 1
8 douill @ 5y ymull Basg dovid Bl3lome
) Wyl
Jols JSing =L 5yl Bamg bl 2
J31s caygmall LB 835 gall dall JS5 0
) ooVl Jall
Slgall 3o &S deS D3| po 9SG :dado
8329 Culiy grawd oy yy>uill dié Jo>
o0 &le gl 093 il (5 Jally syl
Jaill dagby 55 wib Yl gzl jluz
A5 aliall Jolall L)) bsall 5) gad 3
M _eglaall slasll acl
Jraz gz go syl Jl> s 4
Jshall I Blgll skl pad ¢ clibniol
) siall
olel 839290l Gludl e godll byl 5
o Giss 8 es=y ady puledl Jadll
o las slasiwly

plaseadl

glially it

bz b Ogibog s Giled dshby Gl
el asy (iled dahiy

sl gl

) ol oglie lg=dl
9lduboy di B slall _egliell jlgzdl slascil (Say
o Hlaios Juontho f0se Ko S o
uas\aoéo»lg deluw Ul Juai 8ae) a=ly

Ossur APAC

2FW168

No. 1801 Hongmei Road
200233, Shanghai, China
Tel: +86 216127 1707
asia@ossur.com

Ossur Australia

26 Ross Street,

North Parramatta
NSW 2151 Australia
Tel: +612 88382800
infosydney@ossur.com

Ossur South Africa
Unit4 &5

3on London

Brackengate Business Park
Brackenfell

7560 Cape Town

South Africa

Tel: +27 0860 888 123
infosa@ossur.com

Ossur Deutschland GmbH Ossur Europe BV - Italy
Melli-Beese-Str. 11 Via Dante Mezzetti 14
50829 Kl 40054 Budrio, ltaly
Deutschland Tel: +39.051692 0852

Tel: +49 (0) 800 180 8379
info-deutschland@ossur.com
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Ossur Iceland ehf.
Grjothals 5

110 Reykjavik
Iceland
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